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Najskôr si prečítajte tento návod!
Vážení zákazníci

Pred použitím produktu si pozorne prečítajte tento návod na obsluhu.
Ďakujeme, že ste si vybrali tento výrobok Beko. Boli by sme radi, keby ste dosiahli optimál-
nu účinnosť tohto vysoko kvalitného výrobku, ktorý bol vyrobený pomocou najmodernejších
technológií. Pred použitím produktu si pozorne prečítajte tento návod a všetku dodanú do-
kumentáciu a uschovajte si ju ako referenciu.
Dbajte na všetky informácie a varovania uvedené v používateľskej príručke. Týmto spôso-
bom budete chrániť seba a svoj výrobok pred možnými nebezpečenstvami.
Uschovajte si tento návod na obsluhu. Priložte túto príručku k spotrebiči, ak ho odovzdáte
niekomu inému.
V užívateľskej príručke sú používané nasledujúce symboly:

Nebezpečenstvo, ktoré môže mať za následok smrť alebo zranenie.

Dôležité informácie alebo užitočné tipy na obsluhu.

Prečítajte si užívateľskú príručku.

Horľavý materiál, upozornenie na nebezpečenstvo požiaru.

UPOZORNENIE Nebezpečenstvo, ktoré môže spôsobiť materiálne škody na produkte alebo
v jeho okolí

Informácie o modeli uložené v databáze výrobkov sa
dajú získať zadaním nasledujúcej webovej stránky a vy-
hľadaním identifikátora vášho modelu (*), ktorý je uve-
dený na energetickom štítku.

https://eprel.ec.europa.eu/
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1 Bezpečnostné pokyny
• Táto časť obsahuje bezpeč-

nostné pokyny potrebné pre
zabránenie nebezpečenstvu
zranení osôb alebo vecných
škôd.

• Naša spoločnosť nezodpovedá
za škody, ktoré môžu vzniknúť
v prípade nedodržania týchto
pokynov.

Inštaláciu a opravy vždy vykonávaj-
te u výrobcu, v autorizovanom ser-
vise alebo u osoby, ktorú popíše
spoločnosť dovozcu.

Používajte iba originálne náhradné
diely a príslušenstvo.

Neopravujte ani nevymieňajte žiad-
nu súčasť produktu, pokiaľ to nie je
jasne uvedené v používateľskej
príručke.

Na výrobku nevykonávajte žiadne
úpravy.

1.1 Zámer použitia
• Tento výrobok nie je vhodný na

komerčné použitie a nemal by
sa používať na iné účely, než
na ktoré je určený.

• Tento spotrebič je určený na
prevádzku v interiéri, ako sú
domácnosti alebo podobne.

Napríklad;

V zamestnaneckých kuchyniach
v obchodoch, kanceláriách a
iných pracovných prostrediach,
Vo farmových domoch,
V hotelových, motelových
jednotkách alebo v iných re-
kreačných miestach, ktoré po-
užívajú zákazníci,
V hosteloch alebo v podobnom
prostredí,
V stravovacích službách a
podobných neobchodných
ustanovizniach.
• Tento výrobok sa nesmie po-

užívať v otvorenom alebo uzav-
retom vonkajšom prostredí,
ako sú plavidlá, balkóny alebo
terasy. Vystavenie produktu
dažďu, snehu, slnečnému
žiareniu a vetru môže spôsobiť
riziko požiaru.

1.2 Bezpečnosť detí,
zraniteľných osôb a
domácich zvierat

• Tento výrobok môžu používať
deti vo veku od 8 rokov a oso-
by s nedostatočne vyvinutými
fyzickými, zmyslovými alebo
mentálnymi schopnosťami
alebo s nedostatočnými
skúsenosťami a znalosťami, ak
sú pod dohľadom alebo boli
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poučené o bezpečnom použí-
vaní spotrebiča a o súvisiacich
nebezpečenstvách.

• Deti vo veku od 3 do 8 rokov
môžu do chladiaceho spotrebi-
ča dávať a vyberať z neho jed-
lo.

• Elektrické spotrebiče sú nebez-
pečné pre deti a domáce
zvieratá. Deti a domáce zviera-
tá sa nesmú s výrobkom hrať,
šplhať sa na ne alebo vliezť do
nich.

• Čistenie a používateľskú údrž-
bu nesmú vykonávať deti, po-
kiaľ nie ús pod dohľadom.

• Obalové materiály uchovávajte
mimo dosahu detí. Riziko pora-
nenia a udusenia.

Pred likvidáciou starých
spotrebičov, ktoré sa už nebudú
ďalej používať:
1. Odpojte napájací kábel zo

sieťovej zásuvky.
2. Odrežte napájací kábel a vy-

berte ho zo spotrebiča spolu
so zástrčkou.

3. Nevyberajte stojany a zásuv-
ky zo spotrebiča, aby ste za-
bránili vniknutiu detí do za-
riadenia.

4. Odstráňte dvere.
5. Spotrebič skladujte tak, aby

sa nemohol prevrátiť.
6. Nedovoľte deťom hrať sa so

zošrotovaným spotrebičom.

• Nevyhadzujte spotrebič do oh-
ňa. Nebezpečenstvo explózie.

• Ak je vo dverách spotrebiča k
dispozícii zámok, uchovávajte
kľúč mimo dosahu detí.

1.3 Elektrická bezpeč-
nosť

• Počas inštalácie, údržby, čiste-
nia, opráv a prepravy výrobok
nesmie byť zapojený do zásuv-
ky.

• Ak je napájací kábel po-
škodený, môže ho vymeniť len
autorizovaný servis, aby sa
predišlo akémukoľvek riziku.

• Napájací kábel nezasúvajte
pod výrobok ani za jeho zadnú
časť. Na napájací kábel ne-
klaďte ťažké predmety. Napá-
jací kábel sa nesmie ohýbať,
drviť a nesmie prísť do kontak-
tu so žiadnym zdrojom tepla.

• Na prevádzku spotrebiča ne-
používajte predlžovací kábel,
rozdvojku ani adaptér.

• Prenosné rozdvojky a prenos-
né napájacie zdroje sa môžu
prehriať a spôsobiť požiar. Pre-
to za výrobkom ani v jeho blíz-
kosti nemajte prenosné zdroje
napájania s rozdvojkami.

• Napájací kábel výrobku neza-
pájajte do uvoľnenej alebo po-
škodenej elektrickej zásuvky.
Tieto typy pripojení sa môžu
prehrievať a spôsobiť požiar.
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• Zástrčka musí byť ľahko prí-
stupná. Ak to nie je možné, na
elektrickej inštalácii musí byť k
dispozícii mechanizmus, ktorý
spĺňa elektrické predpisy a
ktorý odpojuje všetky svorky
od siete (poistka, vypínač, hlav-
ný vypínač atď.).

• Nedotýkajte sa zástrčky mok-
rými rukami.

• Pri odpájaní spotrebiča nedrž-
te napájací kábel, ale zástrčku.

1.4 Bezpečnosť pri
manipulácii

• Tento spotrebič je ťažký, ne-
manipulujte s ním sami.

• Počas manipulácie s výrob-
kom nedržte produkt za jeho
dvere.

• Pri manipulácii so spotrebičom
buďte opatrní, aby ste nepoš-
kodili chladiaci systém a po-
trubia. Výrobok nepoužívajte,
ak sú poškodené potrubia, a
kontaktujte autorizovaný ser-
vis.

1.5 Bezpečnosť pri in-
štalácii

• Pre inštaláciu spotrebiča sa
obráťte na autorizovaný servis.
Pre prípravu spotrebiča použi-
te informácie z užívateľskej
príručky a uistite sa, že sú k
dispozícii požadované elektric-
ké a vodovodné nástroje. Ak

nie, pre usporiadanie týchto
nástrojov podľa potreby sa ob-
ráťte na kvalifikovaného
elektrikára a vodoinštalatéra. V
opačnom prípade môže dôjsť k
úrazu elektrickým prúdom,
požiaru, problémom s výrob-
kom alebo zraneniu.

• Pred inštaláciou skontrolujte
prípadné poškodenia spotrebi-
ča. Neinštalujte produkt, ak je
poškodený.

• Spotrebič umiestnite na čistý,
rovný a tvrdý povrch a vyrov-
najte ho s nastaviteľnými
nohami. V opačnom prípade
sa chladnička môže prevrátiť a
spôsobiť zranenie.

• Spotrebič inštalujte v suchom
a vetranom prostredí. Pod vý-
robkom neponechajte koberce
alebo podobné pokrývky. Môže
to spôsobiť riziko požiaru v dô-
sledku nedostatočného vet-
rania!

• Neblokujte ani nezakrývajte
vetracie otvory. V opačnom
prípade sa zvýši spotreba ener-
gie a váš produkt sa môže po-
škodiť.

• Výrobok nesmie byť pripojený
k napájacím systémom, ako sú
napríklad solárne zdroje. V
opačnom prípade sa môže
produkt poškodiť v dôsledku
náhlych zmien napätia!
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• Čím viac chladiva obsahuje,
tým väčšiu miestnosť potrebu-
je pre umiestnenie. Vo veľmi
malých miestnostiach sa v
prípade úniku plynu z
chladiaceho systému môže vy-
skytnúť horľavá zmes plynu a
vzduchu. Na každých 8
gramov chladiva je potrebný
objem najmenej 1 m³. Množ-
stvo chladiva dostupného vo
vašom spotrebiči je uvedené
na typovom štítku.

• Miesto inštalácie výrobku ne-
smie byť vystavené priamemu
slnečnému žiareniu a nesmie
sa nachádzať v blízkosti zdroja
tepla, ako sú kachle, radiátory
atď. Ak nemôžete zabrániť in-
štalácii výrobku v blízkosti te-
pelného zdroja, použite vhodnú
izolačnú dosku a uistite sa, že
minimálna vzdialenosť od te-
pelného zdroja je taká, ako je
uvedené nižšie:
– Najmenej 30 cm od zdrojov

tepla, ako sú kachle,, vykuro-
vacie telesá a ohrievače atď.,

– A najmenej 5 cm od elektric-
kých pecí.

• Váš výrobok má triedu ochrany
I.

• Spotrebič zapojte do uzemne-
nej zásuvky, ktorá vyhovuje
hodnotám napätia, prúdu a
frekvencie uvedeným na typo-
vom štítku. Zásuvka musí mať

poistku 10A - 16A. Naša
spoločnosť nepreberá zodpo-
vednosť za škody spôsobené
používaním bez uzemnenia a
bez pripojenia k elektrickej
sieti v súlade s miestnymi a
vnútroštátnymi predpismi.

• V priebehu inštalácie musí byť
napájací kábel tohto výrobku
odpojený. V opačnom prípade
môže dôjsť k úrazu elektrickým
prúdom a zraneniu!

• Napájací kábel výrobku neza-
pájajte do voľných, vykĺbených,
poškodených, znečistených,
zaolejovaných zásuviek, pri
ktorých hrozí riziko kontaktu s
vodou. Tieto typy spojení môžu
spôsobiť prehriatie a požiar.

• Napájací kábel a hadice (ak
sú) umiestnite tak, aby nespô-
sobovali riziko zakopnutia.

• Prenikanie vlhkosti a kvapalín
do častí pod napätím alebo do
napájacieho kábla môže spô-
sobiť skrat. Preto spotrebič ne-
používajte vo vlhkom prostredí
ani v priestoroch, kde môže
striekať voda (napr. v garáži,
práčovni atď.) Ak je chladnička
chladená vodou, odpojte ju a
obráťte sa na autorizovaný ser-
vis.

• Nikdy nepripájajte chladničku k
zariadeniam šetriacim energiu.
Tieto systémy sú pre výrobok
škodlivé.

SK

FR



SK / 8

1.6 Prevádzková bez-
pečnosť

• Na výrobok nikdy nepoužívajte
chemické rozpúšťadlá. Tieto
materiály predstavujú riziko vý-
buchu.

• V prípade poruchy spotrebiča
ho odpojte a neprevádzkujte
ho až do jeho opravy autorizo-
vaným servisom. Nebezpečen-
stvo úrazu elektrickým prú-
dom!

• Na spotrebič ani do jeho blíz-
kosti neumiestňujte zdroj ohňa
(napr. sviečky, cigarety atď.).

• Nevyliezajte na výrobok. Riziko
pádu a zranenia!

• Použitím ostrých a špicatých
nástrojov nespôsobte po-
škodenie potrubí chladiaceho
systému. Chladivo, ktoré sa v
prípade prepichnutia plynových
potrubí predĺžení potrubí alebo
vrchných povrchových vrstiev
rozstrekne, môže spôsobiť po-
dráždenie kože a poranenie
očí.

• Vo vnútri chladničiek/mrazni-
čiek neumiestňujte a nepouží-
vajte elektrické spotrebiče, po-
kiaľ to neodporučí výrobca.

• Nedotýkajte sa žiadnymi čas-
ťami rúk alebo tela pohyblivých
častí vo vnútri produktu. Dávaj-
te pozor, aby ste si nezasekli
prsty medzi chladničku a jej

dverami. Pri otváraní a zatvára-
ní dverí buďte opatrní, ak sú v
blízkosti deti.

• Nevkladajte do svojich úst
zmrzlinu, kocky ľadu ani
mrazené jedlo, po okamžitom
výbere z mrazničky. Riziko
omrzlín!

• Nedotýkajte sa vnútorných
stien, kovových častí mraznič-
ky ani potravín vo vnútri mraz-
ničkya mokrými rukami. Riziko
omrzlín!

• Do mraziacej priehradky ne-
klaďte plechovky na sódy
alebo plechovky a fľaše, ktoré
obsahujú tekutiny, ktoré môžu
zamrznúť. Plechovky alebo
fľaše môžu explodovať. Riziko
poranenia a vecných škôd!

• V blízkosti chladničky nepouží-
vajte ani neumiestňujte mate-
riály citlivé na teplotu, ako sú
horľavé spreje, horľavé pred-
mety, suchý ľad alebo iné che-
mické látky. Nebezpečenstvo
požiaru a výbuchu!

• Vo vnútri produktu neskladujte
výbušné materiály, ako sú
aerosólové plechovky, s horľa-
vými materiálmi.

• Neumiestňujte plechovky s te-
kutinami nad výrobok v otvore-
nom stave. Striekanie vody na
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elektrické časti môže spôsobiť
riziko zásahu elektrickým prú-
dom alebo požiar.

• Tento spotrebič nie je určený
na skladovanie a chladenie
liekov, krvnej plazmy, labora-
tórnych prípravkov alebo
podobných materiálov a výrob-
kov, na ktoré sa vzťahuje smer-
nica o zdravotníckych výrob-
koch.

• Ak sa výrobok nepoužíva na
stanovený účel, môže spôsobiť
poškodenie alebo poškodenie
výrobkov uchovávaných vo
vnútri.

• Ak je vaša chladnička vybave-
ná modrým svetlom, nepoze-
rajte sa na toto svetlo pomo-
cou optických zariadení. Nepo-
zerajte sa dlho priamo na UV
LED svetlo. Ultrafialové lúče
môžu spôsobiť namáhanie očí.

• Výrobok nenapĺňajte väčším
množstvom potravín, ako je
jeho kapacita. Ak po otvorení
dvierok obsah chladničky vy-
padne, môže dôjsť k zraneniu
alebo poškodeniu. Podobné
problémy sa tiež môžu vyskyt-
núť pri umiestnení predmetu
na spotrebič.

• Uistite sa, že ste odstránili
všetok ľad alebo vodu, ktoré sa
mohli vyliať na zem, aby ste
predišli zraneniam.

• Miesto stojanov / stojanov na
fľaše vo dverách chladničky vy-
mieňajte iba vtedy, keď sú
stojany prázdne. Nebezpečen-
stvo úrazu!

• Na výrobok neklaďte predmety,
ktoré by mohli spadnúť alebo
sa prevrátiť. Tieto predmety
môžu spadnúť pri otváraní
alebo zatváraní dverí a spôso-
biť zranenia alebo materiálne
škody.

• Na sklenené povrchy nevy-
stavujte nadmerný tlak. Rozbi-
té sklo môže spôsobiť zrane-
nia alebo materiálne škody.

• Chladiaci systém vo vašom
spotrebiči obsahuje chladivo
R600a. Typ chladiva použitého
v spotrebiči je uvedený na ty-
povom štítku. Tento plyn je
horľavý. Z toho dôvodu pri
manipulácii so spotrebičom
buďte opatrní, aby ste nepoš-
kodili chladiaci systém a po-
trubia. V prípade poškodenia
potrubí;

1. Nedotýkajte sa produktu ani
napájacieho kábla,

2. Chráňte spotrebič pred po-
tenciálnymi zdrojmi ohňa,
ktoré môžu spôsobiť vzplanu-
tie produktu.

3. Vetrajte priestor, kde je výro-
bok umiestnený. Nepoužívaj-
te ventilátor.
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4. Kontaktujte autorizovaný ser-
vis.

5. Ak je výrobok poškodený a
zistíte únik plynu, držte sa
ďalej od plynu. Plyn môže
spôsobiť omrzliny, ak sa do-
stane do kontaktu s pokož-
kou.

1.7 Bezpečnosť
skladovania potravín

Dbajte na nasledujúce upozorne-
nia, aby ste zabránili znehod-
noteniu potravín:
• Dlhodobé ponechanie otvore-

ných dvierok môže spôsobiť
zvýšenie teploty vo vnútri vý-
robku.

• Pravidelne čistite prístupné od-
tokové systémy, ktoré prichá-
dzajú do styku s potravinami.

• Vyčistite nádrže na vodu, ktoré
sa nepoužívali 48 hodín, a
vodovodné systémy, ktoré sa
nepoužívali viac ako 5 dní.

• Surové mäsové a rybie výrobky
skladujte vo vhodných prieh-
radkách v rámci výrobku. Preto
nekvapká na iné potraviny ani
s nimi neprichádza do kontak-
tu.

• Dvojhviezdičkové mraziace
priehradky sa používajú na
skladovanie vopred naplne-
ných potravín, výrobu a sklado-
vanie ľadu a zmrzliny.

• Priehradky s jednou, dvoma a
tromi hviezdičkami nie sú
vhodné na zmrazovanie čers-
tvých potravín.

• Ak chladiaci výrobok zostal
dlhší čas prázdny, vypnite ho,
rozmrazte, vyčistite a vysušte,
aby ste ochránili kryt výrobku.

1.8 Bezpečnosť údržby
a čistenia

• Pred čistením alebo začatím
údržby chladničku odpojte od
elektrickej siete.

• Ak produkt premiestňujete za
účelom čistenia, neťahajte za
kľučku dverí. Ak je rukoväť pri-
tiahnutá príliš silno, môže spô-
sobiť zranenie.

• Nevkladajte svoje ruky a pod.
pod chladničku. Môže dôjsť k
zaseknutiu alebo akákoľvek
ostrá hrana môže spôsobiť
poranenie osôb.

• Nečistite výrobok striekaním
alebo vyliatím vody na produkt
a do neho. Nebezpečenstvo
úrazu elektrickým zásahom a
ohňom.

• Pri čistení výrobku nepoužívaj-
te ostré a abrazívne nástroje
ani domáce čistiace prostried-
ky, saponáty, plyn, benzín,
riedidlo, alkohol, lak a podobné
látky. Čistiace a údržbárske
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prostriedky, ktoré nie sú škodli-
vé pre potraviny, používajte vo
vnútri produktu.

• Nikdy nepoužívajte paru alebo
čistiace prostriedky s parou
pre čistenie spotrebiča a tope-
nia ľadu vo vnútri. Para prichá-
dza do styku s živými časťami
chladničky a spôsobuje skrat
alebo úraz elektrickým prú-
dom.

• Dbajte na to, aby voda neprišla
do styku s vetracími otvormi,
elektronickými obvodmi alebo
osvetlením produktu.

• Použite čistú suchú handričku
na utretie prachu alebo
cudzích materiálov z konco-
viek zástrčiek. Na čistenie zá-
strčky nepoužívajte navlhčenú
handričku alebo látku. V opač-
nom prípade môže dôjsť k
požiaru alebo úrazu elektric-
kým prúdom.

2 Pokyny na ochranu životného prostredia
2.1 Súlad so smernicou WEEE a

Odstránenie odpadov výrobku

Tento výrobok spĺňa požiadav-
ky smernice WEEE EÚ
(2012/19/EU). Tento výrobok
nesie symbol klasifikácie pre
odpad z elektrických a elektro-
nických zariadení (OEEZ).

Tento symbol znamená, že na konci svojej
životnosti sa tento výrobok nesmie likvido-
vať spolu s ostatným domovým odpadom.
Použité zariadenie je potrebné odovzdať na
oficiálny zberný dvor, odkiaľ prejde proce-
som recyklácie elektrických a elektronic-
kých zariadení. Informácie o takýchto zber-
ných dvoroch vám poskytnú miestne orgá-
ny, prípadne predajca, od ktorého ste si
produkt zakúpili. Každá domácnosť plní dô-
ležitú úlohu pri zhodnocovaní a recyklácii
starých zariadení.pri zhodnocovaní a recyk-

lácii starých zariadení. Správna likvidácia
použitého spotrebiča pomáha predchádzať
možným negatívnym vplyvom na životné
prostredie a zdravie ľudí.

Súlad so smernicou RoHS:
Vami zakúpený produkt spĺňa požiadavky
smernice RoHS EÚ (2011/65/EÚ). Neobsa-
huje škodlivé a zakázané látky uvedené v
smernici.

Informácie o balení
Obalové materiály výrobku sú vyro-
bené z recyklovateľných materiálov
v súlade s našimi národnými pred-
pismi o životnom prostredí. Ne-
vyhadzujte obalové materiály spolu
s domácimi alebo inými odpadmi.
Vezmite ich do zberných miest pre
obalové materiály určené miestny-
mi orgánmi.
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3 Vaša mraznička

1
2

3

4

5

6

1 Nastaviteľná dverová polička 2 Elektronický indikátor
3 Nastaviteľné nohy 4 Mraziace priestory
5 Nastaviteľné sklenené poličky 6 Osvetľovacie sklo

*Voliteľné: Obrázky v tejto užívateľskej
príručke sú schematické a nemusia sa
presne zhodovať s vaším produktom. Ak

váš výrobok neobsahuje príslušné časti,
tieto informácie sa vzťahujú na ostatné
modely.

4 Inštalácia

Najskôr si prečítajte časť „Bezpeč-
nostné pokyny“!

4.1 Správne miesto pre inštaláciu
Pre inštaláciu spotrebiča sa obráťte na au-
torizovaný servis. Pre prípravu spotrebiča
pre inštaláciu vyhľadajte informácie v uží-
vateľskej príručke a uistite sa, že sú k dis-

pozícii požadované elektrické a vodovodné
nástroje. Ak nie, pre usporiadanie týchto
nástrojov podľa potreby sa obráťte na
elektrikára a vodoinštalatéra.
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UPOZORNENIE:
Výrobca nenesie žiadnu zodpoved-
nosť za škody spôsobené prácou
vykonanou neoprávnenými osoba-
mi.

UPOZORNENIE:
V priebehu inštalácie musí byť na-
pájací kábel tohto výrobku odpo-
jený. Ak tak neurobíte, môže to mať
za následok smrť alebo vážne
zranenie!

UPOZORNENIE:
Ak je rozpätie dverí príliš úzke pre
prenesenie výrobku, odmontujte
dvere a otočte produkt na bok, ak to
nefunguje, obráťte sa na autorizo-
vaný servis.

• Pre zabránenie vibráciám umiestnite vý-
robok na rovný povrch.

• Umiestnite výrobok aspoň 30 cm od ra-
diátorov, pecí a podobných tepelných
zdrojov a aspoň 5 cm od elektrických rúr.

• Nevystavujte výrobok priamemu slnečné-
mu žiareniu alebo ho neponechávajte vo
vlhkom prostredí.

• Váš výrobok pre svoje efektívne fungova-
nie vyžaduje dostatočnú cirkuláciu
vzduchu. Ak sa výrobok umiestni do vý-
klenku, nezabudnite medzi výrobkom a
stropom, zadnou stenou a bočnými ste-
nami ponechať voľný priestor najmenej 5
cm.

• Skontrolujte, či sa komponent na zaiste-
nie voľného priestoru voči zadnej stene
nachádza na svojom mieste (ak sa dodá-
va s výrobkom).

• Ak komponent nie je k dispozícii, alebo
ak sa stratil či spadol, umiestnite výrobok
tak, aby medzi zadnou stenou výrobkov a
stenou miestnosti zostal voľný priestor
najmenej 5 cm. Voľný priestor vzadu je
dôležitý pre efektívnu prevádzku výrobku.

4.2 Pripojenie do elektrickej siete

Pre napájanie nepoužívajte rozšíre-
né alebo združené zásuvky.

Poškodený napájací kábel musí byť
vymenený autorizovaným servisom.

Pri umiestnení dvoch chladničiek v
priľahlej pozícii, medzi dvoma
jednotkami nechajte vzdialenosť
najmenej 4 cm.

• Naša spoločnosť nenesie zodpovednosť
za prípadné škody vzniknuté v dôsledku
použitia bez uzemnenia a pripojenia na-
pájania v nesúlade s vnútroštátnymi
predpismi.

• Zásuvka napájacieho kábla musí byť ľah-
ko prístupná aj po inštalácii.

• Medzi zásuvkou a chladničkou nepouží-
vajte rozdvojku alebo predlžovací kábel.

4.3 Výstraha pred horúcim povr-
chom

Bočné steny vášho produktu sú vybavené
rúrkami chladenia, ktoré vylepšujú chladiaci
systém. Cez tieto povrchy môže tiecť vyso-
kotlaková kvapalina, ktorá môže spôsobiť
ohrev bočných stien. Je to normálne a ne-
vyžaduje to údržbu. Pri kontakte s týmito
oblasťami buďte opatrní.

4.4 Pripevnenie plastových klinov
Na zachovanie dostatočného priestoru na
cirkuláciu vzduchu medzi výrobkom a ste-
nou použite plastové kliny dodané s výrob-
kom.
1. Ak chcete pripojiť kliny, odstráňte

skrutky na výrobku a použite skrutky
dodané s klinmi.

2. Pripevnite 2 plastové kliny na kryt vet-
rania ako sú zobrazené na obrázku.
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4.5 Nastavenie nožičiek
Ak výrobok nie je v rovnovážnej polohe, na-
stavte predné nastaviteľné nohy ich otáča-
ním smerom doprava alebo doľava.

4.6 Inštalácia chladiaceho a
mraziaceho zariadenia vedľa
seba

Ak sú mraziaci a chladiaci výrobok nain-
štalované vedľa seba, inštalácia by sa mala
vykonať tak, aby bol mraziaci výrobok (1)
na ľavej strane a chladiaci výrobok (2) na
pravej strane. Aby sa predišlo problémom s
kondenzáciou, ktoré by sa mohli vyskytnúť
medzi výrobkami, sú na ľavej strane chladi-
ča umiestnené prvky proti kondenzácii.

Mraznička ( 1 ) Chladnička ( 2 )
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5 Príprava

Najskôr si prečítajte časť „Bezpeč-
nostné pokyny“!

5.1 Čo urobiť pre úsporu energie

Pripojenie výrobku k elektronickým
systémom pre úsporu energie je
škodlivé, pretože môže dôjsť k po-
škodeniu výrobku.

• Tento chladiaci spotrebič nie je určený na
používanie ako vstavaný spotrebič.

• Nenechávajte dvere chladničky otvorené
po dlhšiu dobu.

• Nevkladajte do chladničky horúce po-
traviny alebo nápoje.

• Nepreplňujte chladničku; blokovanie
vnútorného toku vzduchu zníži chladiacu
kapacitu.

• Ak chcete do mraziaceho priestoru chlad-
ničky vložiť maximálne množstvo po-
travín, treba vybrať horné zásuvky a po-
traviny umiestniť na drôtené/sklenené
police. Informácie o čistom objeme a
spotrebe energie deklarované na energe-
tickom štítku chladničky boli testované
tak, že sa vybrali horné zásuvky v
chladiacom oddelení a vedro na ľad,
ktoré sa dá ľahko vybrať rukou.

• Pri skladovaní dôrazne odporúčame po-
užitie spodnej zásuvky.

• V závislosti na funkciách tohto výrobku;
rozmrazovanie zmrazených potravín v
chladnejšom priestore zaistí úsporu ener-
gie a zachovanie kvality potravín.

• Uistite sa, že potraviny nie sú v kontakte
so snímačom teploty priestoru chladnič-
ky popísaného nižšie.

• V prípade ak sa dotýkajú čidla, môže sa
zvýšiť spotreba energie zariadenia.

• Jedlo ukladajte pomocou použitia zásu-
viek v chladiacom priestore, s cieľom za-
bezpečenia úspory energie a ochrany po-
travín v lepších podmienkach.

• Balenia potravín nesmú byť v priamom
kontakte so snímačom teploty umiest-
neným v mraziacom priestore.

5.2 Prvé uvedenie do prevádzky
Pred použitím chladničky sa uistite, že boli
vykonané všetky nevyhnutné prípravy v
súlade s pokynmi uvedenými v kapitolách
"Bezpečnostné pokyny a Životné pro-
stredie" a "Inštalácia".
• Nechajte výrobok bežať bez vloženého

jedla v jeho vnútri po dobu 6 hodín a ne-
otvárajte dvere, ak to nie je nevyhnutné.

• Zmena teploty spôsobená otváraním a
zatváraním dvierok počas používania vý-
robku môže bežne viesť ku kondenzácii
na dverách/policiach a sklenených nádo-
bách umiestnených vo výrobku.

Keď sa kompresor zapne, budete
počuť zvuk. Je normálne, že výro-
bok vydáva hluk, aj keď kompresor
nie je v prevádzke, pretože v
chladiacom systéme sa môže stlá-
čať kvapalina a plyn.
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Je normálne, že sa predné hrany
chladničky zohrejú. Tieto oblasti sú
navrhnuté tak, aby sa zahrial, s
cieľom zabránenia kondenzácie.

Pri niektorých modeloch sa panel
indikátora automaticky vypne po 1
minúte po zatvorení dverí. Znovu sa
aktivujú keď sa dvere otvoria alebo
po stlačení tlačidla.

5.3 Klimatická trieda a definície
Pozrite si klimatickú triedu na typovom štít-
ku zariadenia. Podľa klimatickej triedy sa
na vaše zariadenie vzťahuje jedna z na-
sledujúcich informácií.

• SN: Dlhodobé mierne podnebie: Toto
chladiace zariadenie je určené na použí-
vanie pri teplotách okolia od 10 °C do 32
°C.

• N: Mierne podnebie: Toto chladiace za-
riadenie je určené na používanie pri teplo-
tách okolia od 16 °C do 32 °C.

• ST: Subtropické podnebie: Toto
chladiace zariadenie je určené na použí-
vanie pri teplotách okolia od 16 °C do 38
°C.

• T: Tropické podnebie: Toto chladiace za-
riadenie je určené na používanie pri teplo-
tách okolia od 16 °C do 43 °C.

6 Prevádzka spotrebiča

Najskôr si prečítajte časť „Bezpeč-
nostné pokyny“!

• Na urýchlenie procesu rozmrazovania ne-
používajte žiadne mechanické náradie
ani iné náradie, ako sú odporúčané výrob-
com.

• Nepoužívajte časti chladničky, ako sú
dvere alebo zásuvky, ako podperu alebo
stupienok. Môže to spôsobiť zakopnutie
do produktu alebo poškodenie jeho kom-
ponentov.

• Výrobok sa používa iba na skladovanie
potravín.

• Ak nebudete doma (napr. dovolenka) a
nebudete dlhšiu dobu používať Icematic
alebo dávkovač vody, vypnite ventil vody.
V opačnom prípade môže dôjsť k úniku
vody.

Odpojenie výrobku od siete
• Ak výrobok nebudete dlhší čas používať,

odpojte ho zo zásuvky.
• Odstráňte z neho jedlo, z dôvodu za-

bránenia vzniku zápachu,
• Počkajte, kým sa ľad roztopí, vyčistite in-

teriér a nechajte ho vyschnúť, dvere
nechajte otvorené, aby sa nepoškodili
vnútorné plasty telesa.
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7 Používanie vášho spotrebiča
7.1 Ovládací panel produktu

1234
Zobrazenie 1:

1 Kláves nastavenia teploty 2 Kontrolka úspory energie (displej vy-
pnutý)

3 Kontrolka poruchového stavu 4 Tlačidlo rýchleho zmrazenia

Najskôr si prečítajte časť „Bezpeč-
nostné pokyny“.

Pri používaní chladničky vám budú pomá-
hať zvukové a vizuálne funkcie indikačného
panela.
*Voliteľné: Zobrazené funkcie sú voliteľné,
môžu existovať rozdiely v tvare a umiest-
není funkcií, ktoré sa nachádzajú na paneli
indikátorov vášho spotrebiča.

1. Tlačidlo nastavenia teploty 
Umožňuje nastavenie teploty pre chladnič-
ku. Stlačením tlačidla môžete nastaviť tep-
lotu priestoru na 19°C, -20°C, -21°C, -22°C,
-23°C, -24 °C a -18°C.
2. Kontrolka úspory energie (displej vy-
pnutý) 
Keď dvierka produktu nie sú po určitý čas
otvorené alebo zatvorené, automaticky sa
aktivuje funkcia úspory energie a zobrazí sa
symbol úspory energie (relevantný symbol).
Keď je funkcia úspory energie aktívna, všet-
ky symboly na displeji okrem symbolu
úspory energie budú vypnuté. Ak je funkcia

úspory energie aktívna, stlačenie ľubovoľ-
ného tlačidla alebo otvorenie dvierok deak-
tivuje funkciu úspory energie a signály na
displeji sa vrátia do normálu. Funkcia
úspory energie je funkcia aktivovaná od vý-
roby a nemožno ju zrušiť.

3. Kontrolka poruchového stavu 
Táto kontrolka bude aktívna, keď vaša
chladnička nedokáže dostatočne chladiť
alebo v prípade chyby snímača. Na ukazo-
vateli teploty v mraziacom priestore sa zo-
brazí písmeno „E“ a na ukazovateľovi teplo-
ty v chladiacom priestore sa zobrazia čísla
1, 2, 3. Tieto čísla na ukazovateli určujú
službu týkajúcu sa poruchy. Ak vložíte do
mrazničky horúce jedlo alebo necháte dlh-
šie otvorené dvere, môže sa rozsvietiť vý-
kričník. Nejde o chybu, toto varovanie sa
odstráni, keď potraviny vychladnú alebo
stlačíte ľubovoľné tlačidlo.

4. Tlačidlo rýchleho zmrazenia 
Po stlačení tlačidla rýchleho zmrazenia sa
rozsvieti LED dióda a aktivuje sa funkcia
rýchleho zmrazenia. Teplota v mraziacom
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priestore je nastavená na -27 °C. Opätov-
ným stlačením tlačidla funkciu zrušíte. Fun-
kcia rýchleho zmrazenia sa automaticky
zruší po 50 hodinách. Pre zmrazenie veľké-
ho množstva čerstvých potravín, stlačte
tlačidlo Rýchleho zmrazovania pred vlože-
ním potravín do mraziaceho priestoru.

7.2 Zmrazovanie čerstvých potravín
• Potraviny, ktoré sa majú zmraziť, rozdeľte

na porcie s veľkosťou ktoré je možné
konzumovať, a zmrazte ich v samostat-
ných balíčkoch. Týmto spôsobom po
rozmrazení zabránite potrebe opätovné-
mu zmrazeniu všetkých potravín.

• Z dôvodu čo najväčšej ochrany výživo-
vých hodnôt, arómy a Farba potravín, ze-
leninu pred zmrazením krátko uvarte.
(Varenie nie je potrebné pre potraviny,
ako sú uhorky, petržlenová vňať.) Čas va-
renia takto zmrazenej zeleniny sa skracu-
je o 1/3 v porovnaní s čerstvou zeleninou.

• Pre predĺženie doby skladovania mraze-
ných potravín, varenú zeleninu najskôr fil-
trujte a potom hermeticky zabaľte, v
prípade všetkých druhov potravín.

• Potraviny neskladujte v mrazničke bez
obalu.

• Obalový materiál skladovaných potravín
musí byť vzduchotesný, hrubý a odolný a
nesmie sa deformovať chladom a vlhkos-
ťou. V opačnom prípade môžu potraviny
stuhnuté zmrazením prepichnúť obal. Z
hľadiska bezpečného skladovania po-
travín je tiež dôležité dobre utesniť obal.

Na zmrazovanie potravín sú vhodné
tieto typy obalov:
Polyetylénové vrecko, alobal, plastová fólia,
vákuové vrecká a skladovacie nádoby odol-
né proti chladu s uzávermi.
Na zmrazovanie potravín sa neodporúča
používať tieto typy obalov:
Baliaci papier, pergamenový papier, celofán
(želatínový papier), vrece na odpad, použité
tašky a nákupné tašky.
• Horúce potraviny neskladujte v mraznič-

ke bez ich schladenia.

• Pri vkladaní nezmrazených čerstvých po-
travín do mrazničky dbajte na to, aby ne-
prichádzali do styku so zmrazenými po-
travinami. Cool-pack (PCM) je možné
umiestniť do stojana bezprostredne pod
stojan s rýchlym mrazením, pre zabráne-
nie, aby sa prehriali.

• Počas doby zmrazovania (24 hodín)
nedávajte do mrazničky ďalšie potraviny.

• Vložte svoje potraviny do mraziacich
políc alebo regálov rozložene, aby neboli
stiesnené (odporúča sa, aby obaly nepriš-
li do vzájomného kontaktu).

• Mrazené potraviny musia byť po rozm-
razení okamžite spotrebované v krátkom
čase a už nikdy nesmú byť zmrazené.

• Neblokujte ventilačné otvory tým, že svo-
je mrazené potraviny dáte pred ventilač-
né otvory umiestnené na zadnej ploche.

• Odporúčame vám, aby ste na obaly
nalepili štítok a napísali názov potravín v
balení a čas zmrazenia.

Potraviny vhodné na mrazenie:
Ryby a morské plody, červené a biele mäso,
hydina, zelenina, ovocie, bylinkové korenie,
mliečne výrobky (napríklad syr, maslo a pre-
cedené jogurty), pečivo, hotové alebo vare-
né jedlá, zemiakové jedlá, suflé a dezerty.
Potraviny nevhodné na mrazenie:
Jogurt, kyslé mlieko, smotana, majonéza,
listový šalát, červená reďkovka, hrozno,
všetky ovocia (napríklad jablko, hrušky a
broskyne).
• U potravín, ktoré sa majú rýchlo a dôklad-

ne zmraziť, neprekračujte nasledujúce
stanovené množstvá na balenie.
– Ovocie a zelenina, 0,5 - 1 kg
– Mäso, 1-1,5 kg

• Malé množstvo potravín (maximálne 2
kg) je možné zmraziť aj bez použitia fun-
kcie rýchleho zmrazenia.

Najlepšie výsledky dosiahnete, ak budete
nasledovať nasledujúce pokyny:
1. Pred vložením čerstvých potravín akti-

vujte funkciu rýchleho zmrazenia 24
hodín
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2. 24 hodín po stlačení tlačidla umiestnite
potraviny, ktoré chcete zmraziť, najprv
na hornú policu s vyššou mraziacou
kapacitou. Zvyšné jedlo, ak nejaké
máte, vložte do pravej časti druhej
police.

3. Funkcia rýchleho zmrazenia sa auto-
maticky deaktivuje po 52 hodinách.

4. Nepokúšajte sa zmraziť veľké množ-
stvo potravín naraz. Do 24 hodín môže
tento výrobok zmraziť maximálne
množstvo potravín uvedené na štítku s
názvom „Zmrazovacia kapacita… kg /
24 hodín“. Nie je vhodné dávať do
mrazničky viac nezmrazených / čers-
tvých potravín, ako je množstvo uve-
dené na štítku.

• Pre umiestnenie a skladovanie potravín v
mrazničke si pozrite tabuľky Mäso a ryby,
zelenina a ovocie, mliečne výrobky.

Rady týkajúce sa skladovania mraze-
ných potravín
• Pri nákupe vašich mrazených potravín sa

uistite, či sú zmrazené na vhodnú teplotu
a či nie sú porušené ich obaly.

• Balíky vložte do mrazničky čo najskôr po
zakúpení.

• Pred konzumáciou zabalených hotových
jedál, ktoré vyberiete z mrazničky, sa uis-
tite, že neuplynul dátum exspirácie uve-
dený na obale.

Rozmrazovanie
Ľad v mraziacich priehradkách sa auto-
maticky roztopí.

Podrobnosti o mrazničke
Norma EN 62552 vyžaduje (podľa špecific-
kých podmienok merania), aby sa pri teplo-
te okolia 25 °C za 24 hodín zmrazilo aspoň
4,5 kg potravín na každých 100 litrov ob-
jemu mraziaceho priestoru.
Rozmrazovanie mrazených potravín
V závislosti od rozmanitosti potravín a
účelu použitia je možné zvoliť medzi na-
sledujúcimi možnosťami rozmrazovania:
• Pri izbovej teplote (nie je veľmi vhodné

rozmrazovať jedlo dlhodobým ponecha-
ním pri izbovej teplote z hľadiska udrža-
nia kvality jedla)

• V chladničke
• V elektrickej rúre (u modelov s alebo bez

ventilátora)
• V mikrovlnnej rúre
UPOZORNENIE!
• Nikdy nedávajte kyslé nápoje do sklene-

ných fliaš a plechoviek do mrazničky, pre-
tože hrozí nebezpečenstvo výbuchu.

• Ak je na obale zmrazených potravín vlh-
kosť a nadmerné napučiavanie, je prav-
depodobné, že boli predtým uložené v ne-
správnom skladovacom stave a ich ob-
sah sa zhoršil. Nekonzumujte tieto po-
traviny bez kontroly.

• Keďže chuť niektorých korenín vo vare-
ných jedlách sa môže pri dlhodobom
skladovaní zmeniť, musíte do potravín ur-
čených na zmrazenie pridať menšie
množstvo korenia alebo požadované
korenie pridať do potravín po rozmrazení.

Odporúčané nastavenia teploty

Nastavenie Mraziaceho pries-
toru

Poznámky

-20 oC Toto je predvolené odporúčané teplotné nastavenie.

-21,-22,-23 alebo -24 oC
Tieto nastavenia sa odporúčajú, ak je okolitá teplota vyššia ako 30 °C alebo ak si
myslíte, že mraznička nie je dostatočne chladná z dôvodu častého otvárania a
zatvárania dverí.

Quick Freeze - Rýchle mrazenie

Použite, keď chcete zmraziť vaše potraviny krátkej dobe. Odporúča sa používať
na ochranu kvality čerstvých potravín. Pri skladovaní mrazených potravín nemu-
síte používať funkciu rýchleho zmrazenia. Na zmrazenie malých množstiev čers-
tvých potravín do maximálneho denného množstva 2 kg nemusíte používať fun-
kciu rýchleho zmrazenia.
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Mäso a ryby Príprava

Najdlhšia doba
skladovania

(mesiace)

Mäsové vý-
robky

Teľacina

Steak Nakrájajte ich o hrúbke 2 cm a položte medzi ne fóliu
alebo ich pevne obalte strečovou fóliou 6-8

Vyprážanie Zabaľte kúsky mäsa alebo ich pevne obalte strečovou
fóliou 6-8

Kocky Na malé kúsky 6-8

Rezne, kotlety Umiestnením fólie medzi nakrájané plátky alebo ich
pevne obalte strečovou fóliou 6-8

Ovčie
mäso

Kotlety Umiestnením fólie medzi kúsky mäsa alebo ich osobit-
ne obalte strečovou fóliou 4-8

Vyprážanie Zabaľte kúsky mäsa alebo ich pevne obalte strečovou
fóliou 4-8

Kocky Zabaľte mleté mäso do mraziaceho vrecka, alebo ho
pevne obalte strečovou fóliou 4-8

Hovädzie
mäso

Vyprážanie Zabaľte kúsky mäsa alebo ich pevne obalte strečovou
fóliou 8-12

Steak Nakrájajte ich o hrúbke 2 cm a položte medzi ne fóliu
alebo ich pevne obalte strečovou fóliou 8-12

Kocky Na malé kúsky 8-12

Varené mäso Zabaľte ho v malých kúskoch do vrecka na mrazenie 8-12

Mleté mäso Bez korenín, v plochých vreciach 1-3

Droby (kusy) V kúskoch 1-3

Fermentovaná klobása -
saláma Je potrebné ich zabaliť, aj keď majú vlastný obal. 1-3

Šunka Umiestnením fólie medzi nakrájané plátky 2-3

Hydina a
divina

Kuracie a morčacie mäso Zabalením do fólie 4-6

Hus Zabalením do fólie (porcie by nemali presiahnuť 2,5 kg) 4-6

Kačica Zabalením do fólie (porcie by nemali presiahnuť 2,5 kg) 4-6

Jeleň, králik, srnka Zabalením do fólie (porcie by nemali presiahnuť 2,5 kg a
ich kosti musia byť oddelené) 6-8

Ryby a mor-
ské plody

Sladkovodné ryby (pstruh,
kapor, žeriav, sumec)

Po dôkladnom vyčistení vnútorností a šupín ich umyte a
vysušte a v prípade potreby im odrežte chvostové a
hlavové časti.

2

Chudé ryby (morský vlk,
kalkan veľký, morský jazyk) 4-6

Mastné ryby (bonito,
makrela, lufara, parma, sar-
dely)

2-4

Mäkkýše Vyčistené a vo vreciach 4-6

Kaviár Vo vlastnom obale, v hliníkových alebo plastových
nádobách 2-3
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Ovocie a zelenina Príprava

Najdlhšia
doba
skladovania

(mesiace)

Fazuľa Po umytí a nakrájaní na malé kúsky šokovým varom po dobu 3
minúty 10-13

Zelený hrach Po vylúpení a umytí šokovým varom 2 minúty 10-12

Kapusta Po vyčistení šokovým varom 1 - 2 minúty 6-8

Mrkva Po umytí a nakrájaní na malé kúsky šokovým varom po dobu 3-4
minúty 12

Čierne korenie Po odrezaní stonky, rozdelením na dve časti a oddelením semien
varením po dobu 2 - 3 minúty 8-10

Špenát Po umytí a očistení šokovým varom 2 minúty 6-9

Pór Po nasekaní a vyčistení šokovým varom 5 minút 6-8

Karfiol Po oddelení listov a nakrájaní jadra na kúsky šokovým varom v
troche citrónovej vody po dobu 3 - 5 minút 10-12

Baklažán Po umytí a nakrájaní na 2 cm kúsky šokovým varom po dobu 4
minúty 10-12

Tekvica Po umytí a nakrájaní na 2 cm kúsky šokovým varom po dobu 2- 3
minúty 8-10

Hríby Zľahka popražíme na oleji a vytlačíme na ňom citrón 2-3

Kukurica Očistením a zabalením ako šúlok alebo zrno 12

Jablká a hrušky Po očistení a nakrájaní šokovým varom po dobu 2-3 minúty 8-10

Marhule a broskyne Rozdelíme na polovicu a vyberieme kôstky 4-6

Jahody a maliny Po umytí a olúpaní 8-12

Pečené ovocie Pridaním 10% cukru do nádoby 12

Slivky, čerešne, višne Po umytí a odstránení stopiek 8-12

Mliečne výrobky Príprava Najdlhšia doba skladova-
nia (mesiace)

Podmienky skladovania

Syr (okrem syra feta) Umiestnením fólie medzi
nakrájané plátky 6-8

Môže byť ponechaný v pôvod-
nom obale na krátkodobé usklad-
nenie. Na dlhodobé skladovanie
zabaľte do alobalu alebo
plastovej fólie.

Maslo, margarín Vo vlastnom obale 6 Vo vlastnom obale alebo v
plastových nádobách

7.3 Obrátenie strany otvárania dverí
Strana otvárania dverí chladničky môže byť
otočená podľa miesta, na ktoré ju umiestni-
te. Ak to potrebujete urobiť, vždy zavolajte
najbližší autorizovaný servis.

7.4 Upozornenie na otvorené dvere
Ak dvere výrobku zostanú otvorené po
dobu 1 minúty, zaznie akustické upozorne-
nie. Zvukové upozornenie sa zastaví, keď

zatvoríte dvierka skrinky alebo stlačíte aké-
koľvek tlačidlo na displeji (ak je k dispozí-
cii).

7.5 Výmena osvetľovacej lampy
Pri výmene žiarovky/LED, ktorá sa používa
na osvetlenie v chladničke, zavolajte autori-
zovaný servis.
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Lampa/y, použité v tomto zariadení nie je
možné použiť pre osvetlenie domu. Účel
použitia tohto svetla je pomôcť užívateľovi
umiestniť potraviny do chladničky / mraz-
ničky bezpečne a pohodlne.

8 Údržba a čistenie

UPOZORNENIE:
Najskôr si prečítajte časť „Bezpeč-
nostné pokyny“.

UPOZORNENIE:
Pred čistením chladničku odpojte
od elektrickej siete .

• Na čistenie produktu nepoužívajte ostré
ani drsné nástroje. Nepoužívajte mate-
riály, ako sú čistiace prostriedky pre
domácnosť, mydlo, čistiace prostriedky,
plyn, benzín, riedidlo, alkohol, vosk atď.

• Prach sa musí z ventilačnej mriežky na
zadnej strane produktu odstrániť najme-
nej raz ročne (bez otvorenia krytu). Výro-
bok čistite suchou handričkou.

• Dávajte pozor, aby sa voda nedostala do
krytu lampy a iných elektrických častí.

• Očistite dvere pomocou vlhkej handričky.
Odstráňte všetok obsah, aby ste odstráni-
li dvere a poličky. Zdvihnutím nahor vy-
berte poličky vo dverách. Vyčistite a
osušte police, potom ich umiestnite späť
na ich miesto zasunutím zhora.

• Nepoužívajte chlórovanú vodu alebo čis-
tiace prostriedky na vonkajšom povrchu
a pochrómovaných častiach výrobku.
Chlór môže na takých kovových povr-
choch spôsobiť koróziu.

• Nepoužívajte ostré a abrazívne nástroje,
mydlo, čistiace prostriedky, čistiace pros-
triedky, plyn, benzín, laky a podobné látky,
aby ste zabránili deformácii plastovej
časti a odstráneniu odtlačkov na nej. Na
čistenie použite teplú vodu a mäkkú han-
dričku a usušte do sucha.

• Na výrobkoch bez funkcie No-Frost sa
môžu na zadnej stene mrazničky nachá-
dzať kvapky vody a námraza až do hrúb-
ky prsta. Nečistite a nikdy nenanášajte
oleje ani podobné materiály.

• Na čistenie vonkajšieho povrchu výrobku
používajte mierne navlhčenú handričku z
mikrovlákna. Špongie a iné druhy čis-
tiacich odevov môžu spôsobiť škrabance.

• Ak chcete počas čistenia vnútorného po-
vrchu výrobku vyčistiť všetky odnímateľ-
né komponenty, umyte tieto komponenty
slabým roztokom pozostávajúcim z myd-
la, vody a uhličitanu. Umyte a dôkladne
osušte. Zabráňte kontaktu vody s prvka-
mi osvetlenia a ovládacieho panela.

VÝSTRAHA:
Na žiadny vnútorný povrch nepouží-
vajte ocot, lieh alebo iné čistiace
prostriedky na báze alkoholu.

Vonkajšie povrchy z nehrdzavejúcej
ocele
Na nehrdzavejúcu oceľ použite neabrazívny
čistiaci prostriedok a naneste ho mäkkou
handričkou, ktorá nepúšťa vlákna. Pre leš-
tenie, povrch jemne utrite handričkou z
mikrovlákna navlhčenou vo vode a použite
suchú jeleniu kožu. Vždy sledujte žily nehr-
dzavejúcej ocele.
Predchádzanie zápachom
Výrobok je vyrobený bez akýchkoľvek pa-
chových látok. Avšak, udržiavanie jedla v
nesprávnych častiach a nesprávne čistenie
vnútorných povrchov môže viesť k zápa-
chu.
• Aby k tomu nedošlo, očistite vnútro so

sódovou vodou každých 15 dní.
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• Potraviny uchovávajte v uzavretých nádo-
bách, pretože mikroorganizmy vznikajúce
z potravín uchovávaných v neuzavretých
nádobách spôsobujú nepríjemný zápach.

• Nenechávajte potraviny so zašlým dátu-
mom spotreby a pokazené potraviny v
chladničke.

Ochrana plastových povrchov
Olej vytečený na plastové povrchy môže po-
škodiť povrch a musí byť ihneď umytý tep-
lou vodou.

9 Odstraňovanie problémov
Než sa obrátite na servis, pozrite si na-
sledujúci zoznam. Môže Vám to ušetriť čas
aj peniaze. Tento zoznam obsahuje časté
sťažnosti, ktoré nie sú spojené s chybným
spracovaním alebo poškodením materiálu.
Niektoré funkcie uvedené v tomto doku-
mente sa nemusia vzťahovať na váš
produkt.
Chladnička nefunguje.
• Zástrčka nie je úplne nasadená. >>> Za-

pojte ju úplne do zásuvky.
• Poistka pripojená do zásuvky ktorá napá-

ja produkt alebo hlavná poistka je spá-
lená. >>> Skontrolujte poistku.

Kondenzácia na bočnej stene chladiace-
ho priestoru (MULTI ZÓNA,
CHLADIACA , KONTROLNÁ a FLEXI ZÓ-
NA).
• Dvere sa otvárajú príliš často. >>> Dbajte

na to, aby ste dvere výrobku neotvárali
príliš často.

• Prostredie je príliš vlhké. >>> Neinštalujte
výrobok vo vlhkom prostredí.

• Potraviny obsahujúce tekutiny sú uchová-
vané v neuzavretých nádobách. >>>
Uchovávajte potraviny, ktoré obsahujú te-
kutiny v uzavretých nádobách.

• Dvere výrobku boli ponechané otvorené.
>>> Nenechávajte dvere chladničky otvo-
rené po dlhšiu dobu.

• Termostat je nastavený na veľmi nízku
teplotu. >>> Nastavte termostat na vhod-
nú teplotu.

Kompresor nepracuje.
• V prípade náhleho výpadku prúdu alebo

vytiahnutia napájacieho kábla a po jeho
opätovnom pripojení tlak plynu v
chladiacom systéme výrobku nie je vyvá-
žený, čo spustí tepelný istič kompresora.

Produkt sa reštartuje po približne 6 minú-
tach. Keď sa výrobok po uplynutí tejto
doby nereštartuje, obráťte sa na servis.

• Je aktívne rozmrazovanie. >>> To je nor-
málne pre chladničku s plne automatic-
kým rozmrazovaním. Odmrazovania sa
vykonáva pravidelne.

• Produkt nie je zapojený do elektrickej
siete >>> Uistite sa, že napájací kábel je
zapojený.

• Nastavenie teploty je nesprávne. >>>
Zvoľte zodpovedajúce nastavenie teploty.

• Nie je prúd. >>> Produkt bude naďalej
fungovať normálne po obnovení napája-
nia.

Prevádzkový hluk chladničky sa pri po-
užívaní zvyšuje.
• Prevádzkové výsledky tohto výrobku sa

môžu líšiť v závislosti na zmenách teplo-
ty okolitého prostredia. To je normálne a
nejedná sa o závadu.

Chladnička beží príliš často alebo príliš
dlho.
• Nový výrobok môže byť väčší ako ten

predchádzajúci. Väčšia výrobky budú
pracovať po dlhšiu dobu.

• Teplota v miestnosti môže byť vysoká.
>>> Výrobok bude v miestnosti s vyššou
teplotou spustený po dlhšiu dobu.

• Výrobok mohol byť zapojený len nedávno
alebo v ňom boli umiestnené nové polož-
ky potravín. >>> Výrobok dosiahne na-
stavenú teplotu dlhšie, keď bol len práve
zapojený alebo doň boli umiestnené nové
potraviny. To je normálne.

• Do výrobku bolo v poslednej dobe
umiestnené veľké množstvo teplého jed-
la. >>> Nepokladajte horúce jedlo do vý-
robku.
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• Dvere boli často otvorené alebo zostali
otvorené po dlhšiu dobu. >>> Teplý
vzduch pohybujúce sa vo vnútri spôsobí,
že výrobok bude v prevádzke dlhšie. Ne-
otvárajte dvere chladničky príliš často.

• Dvere mrazničky alebo chladničky mohli
zostať pootvorené. >>> Skontrolujte, či sú
dvere úplne zatvorené.

• Výrobok môže byť nastavený na príliš
nízku teplotu. >>> Nastavte teplotu na
vyšší stupeň a počkajte, až výrobok do-
siahne nastavenú teplotu.

• Podložky dvier chladničky alebo mraznič-
ky môžu byť špinavé, opotrebované, roz-
bité alebo nesprávne nasadené. >>> Vy-
čistite alebo vymeňte tesnenie. Po-
škodené / roztrhané podložky dverí spô-
sobia, že výrobok bude bežať dlhšiu dobu
pre zachovanie aktuálnej teploty.

Teplota mrazenia je veľmi nízka, ale tep-
lota chladiča je dostačujúca.
• Teplota priestoru mrazničky je nastavená

na veľmi nízky stupeň. >>> Nastavte tep-
lotu v mrazničke na vyšší stupeň a znovu
skontrolujte.

Teplota chladenia je veľmi nízka, ale tep-
lota mrazničky je dostačujúca.
• Teplota priestoru chladničky je nastavená

na veľmi nízky stupeň. >>> Nastavte tep-
lotu v chladničke na vyšší stupeň a znovu
skontrolujte.

Potraviny uchovávané v chladnejších
zásuviek priestorov sú zmrazené.
• Teplota priestoru chladničky je nastavená

na veľmi nízky stupeň. >>> Nastavte tep-
lotu v chladničke na vyšší stupeň a znovu
skontrolujte.

Teplota v chladničke alebo v mrazničke
je príliš vysoká.
• Teplota priestoru chladničky je nastavená

na veľmi vysoký stupeň. >>> Nastavenie
teploty chladiaceho priestoru má vplyv na
teplotu v mraziacom priestore. Počkajte,
až teplota príslušných častí dosiahne do-
statočnú úroveň zmenou teploty
chladiaceho alebo mraziaceho priestoru.

• Dvere boli často otvorené alebo zostali
otvorené po dlhšiu dobu. >>> Neotvárajte
dvere chladničky príliš často.

• Dvere môžu byť pootvorené. >>> Úplne
zatvorte dvere.

• Výrobok mohol byť zapojený len nedávno
alebo v ňom boli umiestnené nové polož-
ky potravín. >>> To je normálne. Výrobok
dosiahne nastavenú teplotu dlhšie, keď
bol len práve zapojený alebo doň boli
umiestnené nové potraviny.

• Do výrobku bolo v poslednej dobe
umiestnené veľké množstvo teplého jed-
la. >>> Nepokladajte horúce jedlo do vý-
robku.

Trasie sa alebo vydáva hluk.
• Povrch nie je rovný alebo odolný >>> Ak

sa výrobok pri pomalom pohybe trasie,
upravte stojany, aby ste výrobok vyvážili.
>>> Uistite sa tiež, že podlaha je do-
statočne odolná k tomu, aby uniesla
produkt.

• Všetky položky umiestnené na výrobku
môže spôsobiť hluk. >>> Odstrániť všetky
položky umiestnené na výrobku.

• Výrobok vytvára hluk tečúcej, striekajúcej
kvapaliny a pod.

• Princíp fungovania tohto výrobku je zalo-
žený na toku kvapalín a plynu. >>> To je
normálne a nejedná sa o závadu.

Z výrobku znie zvuk ako vanúci vietor.
• Výrobok pre proces chladenia používa

ventilátor. To je normálne a nejedná sa o
závadu.

Na vnútorných stenách výrobku sa vy-
tvoril kondenzát.
• Horúce alebo vlhké počasie zvýši nám-

razu a kondenzáciu. To je normálne a
nejedná sa o závadu.

• Dvere boli často otvorené alebo zostali
otvorené po dlhšiu dobu. >>> Neotvárajte
dvere príliš často, ak zostali otvorené, za-
tvorte ich.

• Dvere môžu byť pootvorené. >>> Úplne
zatvorte dvere.
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Vytvára sa kondenzát na vonkajšej
strane výrobku alebo medzi dverami.
• Okolité prostredie môže byť vlhké, je to

úplne normálne vo vlhkom počasí. >>>
Kondenzácia sa rozptýli, keď sa zníži vlh-
kosť.

Interiér zapácha.
• Produkt nie je pravidelne čistený. >>>

Pravidelne čistite vnútro pomocou hubky,
teplej vody a sýtenej vody.

• Niektoré balenia a obalové materiály mô-
že spôsobiť zápach. >>> Používajte
balenia a obalové materiály bez zápachu.

• Potraviny boli umiestnené v neuzavretých
baleniach. >>> Uchovávajte potraviny v
uzavretých baleniach. Mikroorganizmy sa
môžu šíriť z neuzavretých potravín a spô-
sobovať nepríjemný zápach.

• Z výrobku odstráňte všetky potraviny so
zašlým dátumom spotreby a pokazené
potraviny.

Dvere sa nezatvárajú.
• Balíčky s potravinami môžu blokovať

dvere. >>> Premiestnite predmety bloku-
júce dvere.

• Produkt nestojí v úplne zvislej polohe na
zemi. >>> Nastavte stojany pre uvedenie
výrobku do zvislej polohy.

• Povrch nie je rovný alebo odolný >>> Uis-
tite sa, že povrch je rovný a dostatočne
odolný, aby uniesol výrobok.

Priehradka (Crisper) je zaseknutá.
• Potraviny môžu byť v kontakte s hornou

časťou zásobníka. >>> Preusporiadajte
potraviny v zásuvke.

Teplota na povrchu výrobku.
• Počas prevádzky vášho výrobku môže

byť medzi dvomi dverami, na bočných pa-
neloch a na zadnej časti mriežky pozoro-
vaná vysoká teplota. Je to normálne a ne-
vyžaduje to údržbu.

Ventilátor pokračuje v prevádzke aj po
otvorení dverí.
• Ventilátor môže pokračovať v činnosti,

keď sú dvere mrazničky otvorené.

UPOZORNENIE: Ak problém pretr-
váva aj po vykonaní pokynov v tejto
časti, obráťte sa na svojho predajcu
alebo na autorizovaný servis. Nepo-
kúšajte sa opraviť produkt. To je
normálne.

VYLÚČENIE ZODPOVEDNOSTI / UPOZORNENIE
Niektoré (jednoduché) poruchy môže kon-
cový užívateľ adekvátne vyriešiť bez akých-
koľvek bezpečnostných rizík alebo nebez-
pečného použitia, ak sa tieto chyby opravia
v medziach stanovených limitmi a v súlade
s nasledujúcimi pokynmi (pozri časť „Sa-
moprava“).
Preto, pokiaľ nie je v nižšie uvedenej časti
„Samoprava“ povolené niečo iné, opravy bu-
dú adresované registrovaným profesionál-
nym opravovniam, az dôvodu predchádza-
nia problémom s bezpečnosťou. Regis-
trovaný profesionálny opravár je profesi-
onálny opravár, ktorému výrobca udelil prí-
stup k pokynom a zoznamu náhradných
dielov tohto produktu v súlade s metódami
opísanými v legislatívnych aktoch podľa
smernice 2009/125/ES.

Avšak iba servisný zástupca (tj autorizo-
vaný profesionálny servis), na ktorého
sa môžete obrátiť prostredníctvom te-
lefónneho čísla uvedeného v používateľ-
skej príručke/záručnom liste alebo pro-
stredníctvom autorizovaného predajcu,
môže poskytovať služby podľa záruč-
ných podmienok. Preto vás upozorňu-
jeme, že opravy vykonané profesionál-
nymi opravármi (ktorí nemajú oprávne-
nie od spoločnosti )Beko majú za ná-
sledok stratu záruky.
Samooprava
Koncový používateľ si môže sám opraviť
nasledujúce náhradné diely: kľučky dverí,
závesy dverí, zásobníky, koše a tesnenia
dverí (aktualizovaný zoznam je k dispozícii
na support.beko.com od 1. marca 2021).
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Okrem toho, aby sa zabezpečila bezpeč-
nosť výrobku a predišlo sa riziku vážneho
poranenia, uvedená samooprava sa musí
vykonať podľa pokynov uvedených v návo-
de na použitie pre samoopravu alebo poky-
nov dostupných na stránke sup-
port.beko.com . V záujme vašej bezpečnos-
ti odpojte výrobok od elektrickej siete skôr,
ako sa pokúsite o vlastnú opravu.
Pokusy o opravu a opravu dielov, ktoré nie
sú uvedené v takomto zozname, koncovými
používateľmi a/alebo nedodržanie pokynov
uvedených v používateľských príručkách na
samoopravu alebo ktoré sú k dispozícii na
stránke support.beko.com, môžu spôsobiť
bezpečnostné problémy, ktoré nemožno
pripísať Beko, a viesť k strate záruky na vý-
robok.
Preto sa dôrazne odporúča, aby sa koncoví
používatelia zdržali pokusov o vykonanie
opráv, ktoré nespadajú do uvedeného zo-
znamu náhradných dielov, a v takom prípa-
de kontaktujte autorizované profesionálne
opravovne alebo registrované profesionál-
ne opravovne. Naopak, takéto pokusy kon-
cových používateľov môžu spôsobiť problé-
my s bezpečnosťou a poškodiť produkt a
následne spôsobiť požiar, vytopenie,
elektrický zásah a vážne zranenie osôb.
Napríklad, ale nie výlučne, nasledujúce
opravy musia byť adresované autorizova-
ným odborným servisom alebo registrova-
ným odborným servisom: kompresor,
chladiaci okruh, hlavná doska, doska meni-
ča, doska displeja atď.
Výrobca / predajca v žiadnom prípade ne-
môže byť zodpovedný, ak koncoví používa-
telia nedodržiavajú vyššie uvedené záleži-
tosti.
Dostupnosť náhradných dielov pre chlad-
ničku, ktorú ste si zakúpili, je 10 rokov. Po-
čas tohto obdobia budú k dispozícii origi-
nálne náhradné diely na správnu prevádzku
chladničky
Minimálna záručná doba na Vami zakúpe-
nú chladničku je 24 mesiacov.

Tento výrobok je vybavený svetelným zdro-
jom energetickej triedy "G".
Svetelný zdroj v tomto výrobku môže vyme-
niť len odborný servis

Pozri tiež

2 CLAUSE DE NON-RESPONSABILITÉ /
AVERTISSEMENT [} 55]
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Premièrement veuillez lire ce manuel !
Cher client, chère cliente,

Veuillez lire ce manuel avant d'utiliser l'appareil.
Nous vous remercions d’avoir choisi ce Bekoproduit. Nous aimerions que vous obteniez
une efficacité optimale de ce produit de haute qualité qui a été fabriqué avec une technolo-
gie de pointe. À cette fin, lisez attentivement ce manuel et toute autre documentation four-
nie avant d'utiliser le produit et conservez-les comme référence.
Tenez compte de toutes les informations et de tous les avertissements figurant dans le
manuel d’utilisation. De cette façon, vous vous protégerez, vous et votre produit, contre les
dangers qui peuvent survenir.
Conservez le manuel d'utilisation. Joignez ce guide à l’unité si vous le remettez à quelqu’un
d’autre.
Les symboles suivants sont utilisés dans le manuel d’utilisation :

Il s'agit d'un danger qui peut entraîner la mort ou des blessures.

Informations importantes ou conseils utiles sur le fonctionnement.

Lisez le manuel d’utilisation.

Matériau combustible, mise en garde contre le risque d'incendie.

AVERTISSEMENT Un danger qui peut causer des dommages matériels au produit ou à son
environnement

Les informations sur le modèle, telles qu'elles sont enre-
gistrées dans la base de données des produits, peuvent
être obtenues en accédant au site web suivant et en re-
cherchant l'identifiant du modèle (*) figurant sur l'éti-
quette énergétique.

https://eprel.ec.europa.eu/
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1 Consignes de sécurité
Cette section contient les ins-
tructions de sécurité néces-
saires à la prévention des
risques de dommage corporel
ou de dommage matériel.
Notre entreprise ne peut être te-
nue pour responsable des dom-
mages qui peuvent se pro-
duisent si ces instructions ne
sont pas respectées.
Les opérations d’installation et
de réparation doivent être effec-
tuées par un service agréé.
Utilisez uniquement des pièces
de rechange et des accessoires
d'origine.
Les pièces de rechange origi-
nales sont fournies pendant les
10 années suivant la date
d’achat de l’appareil.
Évitez de réparer ou de rempla-
cer tout composant de l’appareil
sauf si cela est clairement spéci-
fié dans le manuel d’utilisation.
Il ne faut pas effectuer de modi-
fications sur l’appareil.

1.1 Intention d’utilisa-
tion

Ce produit ne convient pas à un
usage commercial et ne doit pas
être utilisé autrement que pour
l'usage auquel il est destiné. Ce

produit est conçu pour être utili-
sé à l'intérieur, dans les foyers et
dans des endroits similaires.
Par exemple ;
• cuisines du personnel des ma-

gasins, bureaux et autres envi-
ronnements professionnels,

• les maisons de campagne,
• unités des hôtels, motels ou

autres installations de repos
utilisées par les clients,

• hôtels ou environnements si-
milaires,

• services de restauration et les
espaces semblables de vente
en gros.

Ces appareils ne doivent pas
être utilisés dans des environne-
ments extérieurs ouverts ou clô-
turés tels que les bateaux, bal-
cons ou terrasses. L’exposition
de l’appareil à la pluie, à la neige,
au soleil et au vent présente un
risque d’incendie.

1.2 Sécurité des en-
fants, des personnes
vulnérables et des
animaux domestiques

• Cet appareil peut être utilisé
par des enfants âgés d’au
moins 8 ans, ainsi que par des
personnes avec des capacités
physiques, sensorielles ou
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mentales réduites ou sans ex-
périence et connaissances, si
elles sont supervisées ou ont
été formées à l’utilisation sé-
curisée de l’appareil et com-
prennent les risques relatifs.

• Les enfants de 3 à 8 ans sont
autorisés à mettre les aliments
dans la glacière et à les enle-
ver.

• Les produits électriques sont
dangereux pour les enfants et
les animaux domestiques. Les
enfants et les animaux domes-
tiques ne doivent pas jouer
avec le produit, ni grimper des-
sus, ni y entrer.

• Le nettoyage et l'entretien des
utilisateurs ne doivent pas être
effectués par des enfants, sauf
s'il y a une personne qui les
surveille.

• Tenez les emballages hors de
la portée des enfants. Risque
de blessure et d’asphyxie .

Avant de vous débarrasser des
appareils usagés qui ne doivent
plus être utilisés :
1. Débranchez le cordon d’ali-

mentation de la prise de cou-
rant.

2. Coupez le cordon d’alimenta-
tion et retirez-le de l’appareil
avec la prise.

3. Ne retirez pas les étagères et
les tiroirs de l’appareil pour
empêcher les enfants d’y pé-
nétrer.

4. Démontage des portes.
5. Stockez l’appareil de façon à

éviter qu’il se renverse.
6. Ne laissez pas les enfants

jouer avec un appareil usagé.
• Ne jetez pas l’appareil en le

mettant au feu. Risque d’explo-
sion.

• Si une serrure est disponible
dans la porte de l’appareil, gar-
dez la clé hors de la portée des
enfants.

1.3 Sécurité électrique
• Il ne faut pas brancher le pro-

duit dans la prise de courant
pendant les opérations d'ins-
tallation, d'entretien, de net-
toyage, de réparation et de
transport.

• Si le câble d’alimentation est
endommagé, il doit être rem-
placé par un service agréé uni-
quement pour éviter tout
risque qui pourrait survenir.

• Ne placez pas le câble d’ali-
mentation sous l’appareil ou à
l’arrière de celui-ci. Ne placez
aucun objet lourd sur le câble
d’alimentation. Le câble d’ali-
mentation ne doit pas être plié,
écrasé et entrer en contact
avec une source de chaleur.
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• N’utilisez pas de rallonge, de
prise multiple ou d’adaptateur
pour faire fonctionner votre ap-
pareil.

• Les prises multiples mobiles
ou les blocs d’alimentation
portatifs peuvent surchauffer
et causer un incendie. Par
conséquent, aucune prise mul-
tiple ne doit se trouver derrière
ou à proximité de l’appareil.

• La prise doit être facilement
accessible. Si cela n’est pas
possible, l’installation élec-
trique doit être dotée d’un mé-
canisme conforme à la régle-
mentation en matière d’électri-
cité et qui déconnecte toutes
les bornes du réseau (fusible,
interrupteur, commutateur
principal, etc.).

• Évitez de toucher le cordon
d’alimentation avec des mains
humides.

• Lorsque vous débranchez l’ap-
pareil, ne tenez pas le cordon
d’alimentation, mais la prise.

1.4 Sécurité de mani-
pulation

• Cet appareil est lourd, ne le
manipulez pas seul.

• Lors de la manipulation de l’ap-
pareil, évitez de le tenir par sa
porte.

• Veillez à ne pas endommager
le système de refroidissement
et les tuyaux lorsque vous ma-
nipulez l’appareil. Évitez de
faire fonctionner l’appareil si
les tuyaux sont endommagés
et contactez un service agréé.

1.5 Sûreté des installa-
tions

• Contactez le service agréé
pour l'installation de votre réfri-
gérateur. Pour préparer l’instal-
lation du réfrigérateur, lisez at-
tentivement les instructions du
manuel d’utilisation et assurez-
vous que les équipements
électriques et d’approvisionne-
ment d’eau sont installés
convenablement. Si ce n'est
pas le cas, appelez un électri-
cien et un plombier pour faire
le nécessaire pour les services
publics. Le non-respect de
cette consigne peut entraîner
un choc électrique, un incen-
die, des problèmes avec le pro-
duit ou des blessures.

• Vérifiez que l’appareil n’est pas
endommagé avant de l’instal-
ler. N’installez pas l’appareil
lorsqu’il est endommagé.

• Placez l'appareil sur une sur-
face plane et dure et équili-
brez-le avec les pieds ré-
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glables. Sinon, le réfrigérateur
risque de se renverser et pro-
voquer des blessures.

• Installez l'appareil dans un en-
droit sec et ventilé. Ne laissez
pas de tapis, de moquettes ou
d’autres revêtements de sol si-
milaires sous l’appareil. Ils
peuvent entraîner un risque
d’incendie en raison d’une ven-
tilation inadéquate !

• N’obstruez pas ou ne couvrez
pas les orifices de ventilation.
Sinon, la consommation
d’énergie pourrait augmenter
et votre appareil pourrait être
endommagé.

• Le produit ne doit pas être
connecté à des systèmes d'ali-
mentation tels que l'alimenta-
tion solaire. Sinon, votre pro-
duit peut être endommagé en
raison de changements sou-
dains de tension !

• Plus un réfrigérateur contient
de réfrigérant, plus grande doit
être la pièce d’installation.
Dans les très petites pièces, un
mélange gaz-air inflammable
peut se produire en cas de
fuite de gaz dans le système
de refroidissement. Au moins
1 m³ de volume est requis pour
chaque 8 grammes de réfrigé-
rant. La quantité de réfrigérant

disponible dans votre appareil
est indiquée sur la plaque si-
gnalétique.

• Le lieu d'installation du produit
ne doit pas être exposé à la lu-
mière directe du soleil et ne
doit pas se trouver à proximité
d'une source de chaleur telle
qu'un poêle, un radiateur, etc.
Si vous ne pouvez pas empê-
cher l'installation du produit à
proximité d'une source de cha-
leur, vous devez utiliser une
plaque isolante appropriée et
la distance minimale par rap-
port à la source de chaleur doit
être conforme aux spécifica-
tions ci-dessous.
– À au moins 30 cm des

sources de chaleur telles
que les cuisinières, les appa-
reils de chauffage, etc.

– Et à au moins 5 cm des
fours électriques.

• Votre produit a la classe de
protection I.

• Branchez le produit dans une
prise avec mise à la terre
conforme aux valeurs de ten-
sion, de courant et de fré-
quence indiquées sur la plaque
signalétique. La prise de cou-
rant doit être équipée d'un fu-
sible de 10 à 16A. Notre entre-
prise ne sera pas tenue res-
ponsable de tout dommage ré-
sultant de l’utilisation de l’ap-
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pareil sans prise de mise à la
terre ou branchement élec-
trique conforme aux normes
locales et nationales en vi-
gueur.

• Débranchez le câble d’alimen-
tation du réfrigérateur pendant
l’installation. Dans le cas
contraire, vous risquez de vous
électrocuter et de vous bles-
ser !

• Ne branchez pas l’appareil sur
des prises desserrées, cas-
sées, sales, graisseuses ou qui
sont sorties de leur logement
ou sur des prises présentant
un risque de contact avec
l’eau.

• Placez le câble d’alimentation
et les flexibles (si disponibles)
de l’appareil de sorte qu’ils ne
puissent pas provoquer de
risque de trébuchement.

• La pénétration de l'humidité
dans les pièces sous tension
ou dans le cordon d'alimenta-
tion peut provoquer un court-
circuit. Par conséquent, n’utili-
sez pas l’appareil dans des en-
vironnements humides ou
dans des endroits où l’eau
peut éclabousser (p. ex. les ga-
rages, les buanderies, etc.).
Lorsque le réfrigérateur est

mouillé par l’eau, débranchez-
le et contactez un service auto-
risé.

• Ne branchez jamais votre réfri-
gérateur sur des dispositifs
d’économie d’énergie. Ces dis-
positifs peuvent être dange-
reux pour l’appareil

1.6 Sécurité de fonc-
tionnement

• N’utilisez jamais de solvants
chimiques sur le réfrigérateur.
Ces matériaux présentent un
risque d'explosion.

• En cas de panne de l'appareil,
débranchez-le et ne l'utilisez
pas avant sa réparation par le
service autorisé. Il existe un
risque d’électrocution !

• Ne placez pas une source de
flamme (p. ex. des bougies, ci-
garettes, etc.) sur l’appareil ou
à proximité de celui-ci.

• Ne montez pas sur l’appareil.
Risque de chute et de bles-
sure !

• N’endommagez pas les tuyaux
du système de refroidissement
avec des outils tranchants et
perçants. Le réfrigérant qui
s'échappe en cas de perfora-
tion des tuyaux à gaz, des
tuyaux d’extension ou des re-
vêtements de la surface supé-
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rieure peut provoquer une irri-
tation de la peau et des liai-
sons oculaires.

• Ne placez pas et n’utilisez pas
d’appareils électriques à l’inté-
rieur du réfrigérateur/congéla-
teur, sauf avis contraire du fa-
bricant.

• Ne coincez pas les parties de
vos mains ou de votre corps
sur les parties mobiles à l'inté-
rieur de l'appareil. Faites atten-
tion à ne pas coincer vos
doigts entre le réfrigérateur et
sa porte. Soyez prudent
lorsque vous ouvrez ou fermez
la porte en présence des en-
fants.

• Ne mettez pas de crème gla-
cée, de glaçons ou d'aliments
congelés dans votre bouche
immédiatement après les avoir
sortis du congélateur. Risque
de gelure !

• Ne touchez pas les parois inté-
rieures, les parties métalliques
du congélateur ou les aliments
conservés dans le congélateur
avec les mains mouillées.
Risque de gelure !

• Ne placez pas de canettes de
soda ou de bouteilles conte-
nant des liquides pouvant être
congelés dans le comparti-
ment congélateur. Les ca-
nettes ou les bouteilles

peuvent exploser. Risque de
blessures et de dommages
matériels !

• N'utilisez pas ou ne placez pas
de matériaux sensibles à la
température tels que des aéro-
sols inflammables, des objets
inflammables, de la glace
sèche ou d'autres agents chi-
miques à proximité du réfrigé-
rateur. Risque d'incendie ou
d'explosion !

• Ne stockez pas de matières
explosives telles que des aéro-
sols contenant des matériaux
inflammables à l'intérieur de
l’appareil.

• Ne placez pas de canettes
contenant des liquides sur l'ap-
pareil. L'éclaboussure d'eau
sur une pièce électrique peut
entraîner un risque d'électrocu-
tion ou d'incendie.

• Cet appareil n'est pas destiné
au stockage et au refroidisse-
ment de médicaments, de
plasma sanguin, de prépara-
tions de laboratoire ou de ma-
tériaux et produits similaires
qui sont soumis à la directive
sur les produits médicaux.

• Si l'appareil est utilisé à
d’autres fins que celles pour
lesquelles il a été conçu, il peut
endommager ou détériorer les
produits qu'il contient.
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• Si votre réfrigérateur est équi-
pé d'un voyant lumineux bleu,
ne contemplez pas le voyant
lumineux avec des instruments
optiques. Ne fixez pas directe-
ment la lumière LED à UV pen-
dant une longue période, car
les rayons ultraviolets peuvent
entraîner la fatigue oculaire.

• Ne remplissez pas l’appareil de
nourriture dépassant sa capa-
cité. Des blessures ou des dé-
gâts peuvent survenir au cas
où le contenu du réfrigérateur
tombe lorsque la porte est ou-
verte. Des problèmes simi-
laires peuvent survenir lors-
qu’un objet est placé sur l’ap-
pareil.

• Pour éviter tout risque de bles-
sures, rassurez-vous que vous
avez retiré toute la glace ou
toute l’eau qui auraient pu se
verser au sol.

• Changez l’emplacement des
casiers/porte-bouteilles sur la
porte de votre réfrigérateur uni-
quement lorsqu'ils sont vides.
Risque de blessures !

• Ne placez aucun objet qui
pourrait tomber ou basculer
sur l’appareil. Ces objets
peuvent tomber lors de l'ouver-
ture ou de la fermeture de la
porte, et causer des blessures
et/ou des dégâts matériels.

• Ne frappez ni n’exercez au-
cune pression excessive sur
les surfaces en verre. Le verre
brisé peut causer des bles-
sures et/ou des dégâts maté-
riels.

• Le système de refroidissement
de votre produit contient du ré-
frigérant R600a Le type de ré-
frigérant utilisé dans le produit
est spécifié sur la plaque si-
gnalétique. Ce gaz est inflam-
mable. Par conséquent, veillez
à ne pas endommager le sys-
tème de refroidissement et les
tuyaux pendant l’utilisation de
l’appareil. Si les tuyaux sont
endommagés :

1. Ne touchez pas l’appareil ni
le câble d’alimentation,

2. Maintenez l’appareil éloigné
des sources potentielles d’in-
cendie qui pourraient causer
l’incendie de l’appareil,

3. Aérez la zone où l’appareil
est placé, - N’utilisez pas de
ventilateur,

4. Contactez un centre de ser-
vice agréé.

5. Si l’appareil est endommagé
et que vous observez une
fuite de gaz, éloignez-vous
du gaz. Le gaz peut causer
des gelures lorsqu’il entre en
contact avec votre peau.
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1.7 Sécurité du sto-
ckage des aliments

Veuillez prêter attention aux
avertissements suivants afin
d'éviter la détérioration des ali-
ments :
• Laisser les portes ouvertes

pendant une longue période
peut entraîner une augmenta-
tion de la température à l'inté-
rieur du produit.

• Nettoyez régulièrement les
systèmes de drainage acces-
sibles en contact avec les ali-
ments.

• Nettoyez les réservoirs d'eau
qui n'ont pas été utilisés pen-
dant 48 heures et les systèmes
d'alimentation en eau qui n'ont
pas été utilisés pendant plus
de 5 jours.

• Conservez les produits de
viande et de poisson crus dans
des compartiments appropriés
à l'intérieur de l’appareil. Ainsi,
ils ne coulent pas sur les
autres aliments et n'entre pas
en contact avec eux.

• Les compartiments de congé-
lation à deux étoiles per-
mettent de conserver les ali-
ments pré-cuisinés, de prépa-
rer et de conserver la glace et
la crème glacée.

• Les compartiments à une,
deux et trois étoiles ne
conviennent pas à la congéla-
tion des aliments frais.

• Si le produit réfrigérant est res-
té vide pendant une longue pé-
riode, éteignez le produit, dégi-
vrez, nettoyez et séchez le pro-
duit afin de protéger le boîtier
de l’appareil.

1.8 Sécurité relative à
l’entretien et au net-
toyage

• Ne tirez pas sur la poignée de
la porte si vous devez déplacer
l’appareil pour le nettoyer. La
poignée peut causer des bles-
sures si vous la tirez trop fort.

• Ne nettoyez pas l’appareil en
pulvérisant ou en versant de
l'eau dessus et à l'intérieur.
Risque de choc électrique et
d'incendie.

• Lors du nettoyage de l’appareil,
n'utilisez pas d'outils tran-
chants et abrasifs ni de pro-
duits de nettoyage ménagers,
de détergents, d'essence, de
diluant, d'alcool, de vernis et de
substances similaires. Utilisez
des produits de nettoyage et
d’entretien qui ne sont pas no-
cifs pour les aliments unique-
ment à l’intérieur de l’appareil.
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• N’utilisez jamais de vapeur ou
de matériel de nettoyage à va-
peur pour nettoyer l’appareil et
faire fondre la glace qui s’y
trouve. Lorsque la vapeur entre
en contact avec les zones sen-
sibles de votre réfrigérateur,
elle peut provoquer un court-
circuit ou un choc électrique.

• Veillez à éloigner l’eau des cir-
cuits électroniques ou de
l'éclairage de l’appareil.

• Utilisez un torchon propre et
sec pour essuyer la poussière
ou les corps étrangers sur les
extrémités des fiches. N'utili-
sez pas de torchon humide ou
mouillé pour nettoyer la fiche.
Ceci, pour éviter tout risque
d'incendie ou de choc élec-
trique.

2 Instructions environnementales
2.1 Conformité avec la directive

DEEE et élimination des dé-
chets

Cet appareil est conforme à la
directive DEEE de l’Union euro-
péenne (2012/19/UE). Le pro-
duit possède un symbole de
classification attribué aux dé-
chets d’équipements élec-

triques et électroniques (DEEE).
Ce symbole indique que cet appareil ne doit
pas être mis au rebut avec les ordures mé-
nagères à la fin de sa durée de vie. Les ap-
pareils usagés doivent être retournés au
point de collecte officiel pour le recyclage
des dispositifs électriques et électroniques.
Pour trouver ces systèmes de collecte,
veuillez contacter les autorités locales ou le
détaillant à l’endroit où l’appareil a été
acheté. Chaque ménage joue un rôle impor-
tant dans la récupération et le recyclage
des vieux appareils ménagers. La mise au

rebut appropriée des appareils usagés per-
met de prévenir les conséquences néga-
tives potentielles pour l’environnement et la
santé humaine.

Conformité à la directive RoHS
Votre appareil est conforme à la directive
RoHS de l’Union européenne (2011/65/UE).
Il ne comporte pas de matériaux dangereux
et interdits mentionnés dans la directive.

Informations sur l’emballage
Les matériaux d’emballage de cet
appareil sont fabriqués à partir de
matériaux recyclables, conformé-
ment à nos réglementations natio-
nales en matière d’environnement.
Ne mettez pas les matériaux d'em-
ballage au rebut avec les ordures
ménagères et d'autres déchets. Ap-
portez-les aux points de collecte
des matériaux d’emballage dési-
gnés par les autorités locales.
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3 Votre congélateur

1
2

3

4

5

6

1 étagères de porte réglables 2 Indicateur électronique
3 Pieds réglables 4 Compartiment de congélation
5 Étagère en verre réglable 6 Verre éclairé

*En option : Les illustrations présentées
dans ce manuel d’utilisation sont schéma-
tiques et peuvent ne pas correspondre

exactement à votre produit. Si votre appa-
reil ne présente pas les parties citées, alors
l’information s’applique à d’autres modèles.

4 Installation

Lisez d'abord la section « Instruc-
tions de sécurité » !

4.1 Lieu idéal d’installation
Contactez le service agréé pour l'installa-
tion de votre réfrigérateur. Pour préparer
l’installation du réfrigérateur, lisez attentive-

ment les instructions du manuel d’utilisa-
tion et assurez-vous que les équipements
électriques et d’approvisionnement d’eau
sont installés convenablement. Si ce n'est
pas le cas, appelez un électricien et un
plombier pour faire le nécessaire pour les
services publics.
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AVERTISSEMENT :
Le fabricant ne sera pas tenu res-
ponsable en cas de problèmes cau-
sés par des travaux effectués par
des personnes non autorisées.

AVERTISSEMENT :
Débranchez le câble d’alimentation
du réfrigérateur pendant l’installa-
tion. Le non-respect de cette
consigne peut entraîner la mort ou
des blessures graves !

AVERTISSEMENT :
Si le cadre de la porte est trop étroit
pour laisser passer l'appareil, reti-
rez la porte et faites passer l'appa-
reil sur les côtés ; si cela ne fonc-
tionne pas, contactez le service
agréé.

• Placez l'appareil sur une surface plane
pour éviter les vibrations.

• Placez le produit à 30 cm du chauffage,
de la cuisinière et des autres sources de
chaleur similaires et à au moins 5 cm des
fours électriques.

• N'exposez pas le produit directement à
lumière du soleil et ne le laissez pas dans
des environnements humides.

• Votre produit nécessite une circulation
d’air adéquate pour pouvoir fonctionner
efficacement. S’il est placé dans une al-
côve, n’oubliez pas de laisser un espace
d’au moins 5 cm entre l’appareil, le pla-
fond, la paroi arrière et les parois laté-
rales.

• Vérifiez que l’élément de protection d’es-
pace de la façade arrière est présent à
son emplacement (au cas où il est fourni
avec l’appareil).

• Si l’élément n’est pas disponible, perdu
ou tombé, positionnez l’appareil de ma-
nière à laisser un espace d’au moins
5 cm entre la surface arrière de l’appareil
et les murs de la pièce. L’espace prévu à
l’arrière est important pour le fonctionne-
ment efficace de l’appareil.

4.2 Branchement électrique

Ne branchez pas le réfrigérateur
sur une rallonge ou une multiprise.

Les câbles d'alimentation endom-
magés doivent être remplacés par
le service agréé.

Lorsque deux réfrigérateurs sont
installés côte à côte, laissez au
moins 4 cm de distance entre les
deux appareils

• Notre entreprise ne sera pas tenue res-
ponsable de tout dommage résultant de
l'utilisation de l'appareil sans prise de
mise à la terre ou branchement élec-
trique conforme à la norme nationale en
vigueur.

• Gardez la fiche du câble d'alimentation à
portée de main après l'installation.

• N'utilisez pas de fiche multigroupe avec
ou sans rallonge entre la prise murale et
le réfrigérateur.

4.3 Attention aux surfaces chaudes
Les parois latérales de votre produit sont
équipées de tuyaux de refroidissement
pour améliorer le système de refroidisse-
ment. Un fluide à haute pression peut
s'écouler à travers ces surfaces, et provo-
quer des surfaces chaudes sur les parois
latérales. C'est normal et cela ne nécessite
pas d'entretien. Faites attention lorsque
vous contactez ces zones.

4.4 Fixation des cales en plastique
Utilisez les cales en plastiques fournies
avec le réfrigérateur pour maintenir une cir-
culation d’air suffisante entre le réfrigéra-
teur et le mur.
1. Pour fixer les cales, retirez les vis du ré-

frigérateur et utilisez celles fournies
avec les cales.
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2. Fixez 2 cales en plastique sur le cou-
vercle de ventilation tel qu'illustré par
l'image.

4.5 Réglages des pieds avant
Si l’appareil n’est pas équilibré, réglez les
pieds avant en les tournant vers la gauche
ou la droite.

4.6 Installation du réfrigérateur et
du congélateur côte à côte

Lorsque le congélateur et le réfrigérateur
sont installés côte à côte, l'installation doit
être effectuée de manière à ce que le
congélateur (1) soit à gauche et le réfrigé-
rateur (2) à droite. Pour éviter les pro-
blèmes de transpiration qui pourraient sur-
venir entre les produits, des éléments anti-
condensation sont situés sur le côté
gauche du réfrigérateur.

Congélateur
( 1 )

Glacière ( 2 )

SK

FR



FR / 42

5 Préparation

Lisez d'abord la section « Instruc-
tions de sécurité » !

5.1 Moyens d’économiser l’énergie

Il est dangereux de connecter l’ap-
pareil aux systèmes électroniques
d’économie d’énergie, ils pourraient
l’endommager.

• Cet appareil de réfrigération n’est pas
conçu pour être utilisé comme un appa-
reil encastré.

• Ne laissez pas la porte du réfrigérateur
ouverte longtemps.

• Ne conservez pas des aliments ou des
boissons chaud(e)s dans le réfrigérateur.

• Ne surchargez pas le réfrigérateur, l’obs-
truction du flux d’air interne réduira la ca-
pacité de réfrigération.

• Afin de charger la quantité maximale
d’aliments dans le compartiment congé-
lateur, vous devez retirer les tiroirs supé-
rieurs et placer les aliments sur les
clayettes métalliques/en verre. Les infor-
mations sur le volume net et la consom-
mation d’énergie déclarées sur l’étiquette
énergétique de votre réfrigérateur ont été
testées en sortant les tiroirs supérieurs
du compartiment réfrigérateur et le bac à
glaçons, que l’on peut facilement retirer à
la main.

• Il est fortement recommandé d'utiliser le
tiroir du bas pour le rangement.

• Selon les caractéristiques de l’appareil, le
dégivrage des aliments congelés dans le
compartiment réfrigérateur assurera
l’économie d’énergie et la préservation de
la qualité des aliments.

• Veuillez-vous assurer que les aliments ne
sont pas en contact direct avec le cap-
teur de température du compartiment ré-
frigérateur décrit ci-après.

• Les aliments sont stockés à l'aide des ti-
roirs du compartiment réfrigéré afin de
garantir une économie d'énergie et de
protéger les aliments dans de meilleures
conditions.

• Les emballages de denrées alimentaires
ne doivent pas être en contact direct
avec le capteur de température situé
dans le compartiment de congélation.

• En cas de contact avec le capteur, la
consommation d'énergie de l'appareil
peut augmenter

5.2 Première utilisation
Avant d’utiliser votre réfrigérateur, assurez-
vous que les installations nécessaires sont
conformes aux instructions des sections
« Instructions en matière de sécurité et
d’environnement » et « Installation ».
• Laissez l’appareil fonctionner à vide pen-

dant 6 heures, et ne l’ouvrez pas sauf en
cas de nécessité absolue.

• Le changement de température causé
par l'ouverture et la fermeture de la porte
pendant l'utilisation du produit peut nor-
malement entraîner la formation de
condensation sur les tablettes de la
porte/du corps et sur les verres placés
dans l’appareil.

Un son retentit à l’activation du
compresseur. Il est normal que l’ap-
pareil fasse du bruit même si le
compresseur ne fonctionne pas,
car du fluide et du gaz peuvent être
comprimés dans le système de re-
froidissement.

Il est normal que les bords avant du
réfrigérateur soient chauds. Ces
parties doivent en principe être
chaudes afin d'éviter la condensa-
tion.
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Pour certains modèles, le panneau
indicateur s’éteint automatique-
ment 1 minute après la fermeture
des portes. Il s’active à nouveau à
l’ouverture de la porte ou lorsque
vous appuyez sur n’importe quelle
touche.

5.3 Classe climatique et définitions
Veuillez vous référer à la classe climatique
figurant sur la plaque signalétique de votre
appareil. L'une des informations suivantes
s'applique à votre appareil selon la classe
climatique.

• SN : Climat tempéré à long terme : Ce
dispositif de refroidissement est conçu
pour être utilisé à une température am-
biante comprise entre 10 °C et 32 °C.

• N: Climat tempéré : Ce dispositif de re-
froidissement est conçu pour être utilisé
à une température ambiante comprise
entre 16°C et 32 °C.

• ST : Climat subtropical : Ce dispositif de
refroidissement est conçu pour être utili-
sé à une température ambiante comprise
entre 16°C et 38°C.

• T: Climat tropical : Ce dispositif de refroi-
dissement est conçu pour être utilisé à
une température ambiante comprise
entre 16°C et 43°C.

6 Fonctionnement de l’appareil

Lisez d'abord la section « Instruc-
tions de sécurité » !

• Il ne faut pas utiliser d'outils mécaniques
ou autres que les recommandations du
fabricant pour accélérer l'opération de
décongélation.

• Évitez d'utiliser des parties de votre réfri-
gérateur, telles que la porte ou les tiroirs,
comme support ou comme marchepied.
Cela peut faire trébucher le produit ou en-
dommager ses composants.

• Le produit ne doit être utilisé que pour la
conservation des aliments.

• Fermez le robinet d'eau si vous vous ab-
sentez de chez vous (par exemple, en va-
cances) et que vous n'utilisez pas le dis-

tributeur d'eau ou le distributeur de glace
pendant une longue période. Dans le cas
contraire, des fuites d'eau peuvent se
produire.

Interruption du programme
• Si vous n'avez pas l'intention d'utiliser le

produit pendant une longue période, dé-
branchez-le de la prise de courant.

• Enlevez la nourriture pour éviter les
odeurs.

• Attendez que la glace fonde, nettoyez l'in-
térieur et laissez-le sécher, laissez les
portes ouvertes pour éviter d'endomma-
ger les plastiques intérieurs de la carros-
serie.
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7 Utilisation de votre appareil
7.1 Panneau de contrôle du produit

1234
Illustration 1:

1 Touche de réglage de température 2 Indicateur d'économie d'énergie (affi-
chage éteint)

3 Indicateur de condition d’erreur 4 Clé de congélation rapide

Lisez d’abord la section « Instruc-
tions de sécurité ».

Les fonctions sonores et visuelles dudit
panneau vous aident à utiliser votre réfrigé-
rateur.
*En option: Les fonctions indiquées sont
facultatives, il peut y avoir des différences
de forme et d’emplacement au niveau des
fonctions indiquées sur l’indicateur de votre
appareil.

1. Touche de réglage de température 
Permet de régler la température du réfrigé-
rateur. En appuyant sur cette touche, vous
pourrez régler la température du comparti-
ment à 19°C, -20°C, -21°C, -22°C, -23°C, -24
°C et -18°C.
2. Indicateur d'économie d'énergie (affi-
chage éteint)
La fonction d’économie d’énergie est acti-
vée automatiquement et le symbole d’éco-
nomie d’énergie (symbole pertinent) s’af-
fiche lorsque la porte du produit n’est pas

ouverte ou fermée pendant un certain
temps. Lorsque la fonction d’économie
d’énergie est active, tous les symboles de
l’écran, à l’exception du symbole d’écono-
mie d’énergie, sont éteints. Lorsque cette
fonction est utilisée, la pression sur une
touche quelconque ou l’ouverture de la
porte entraine sa désactivation et les
voyants allumés retournent à la normale.
La fonction d’économie d’énergie est une
fonction activée départ usine et ne peut
être annulée.

3. Indicateur de condition d’erreur 
Cet indicateur doit être activé lorsque votre
réfrigérateur ne peut pas assurer un refroi-
dissement adéquat ou en cas d’erreur de
capteur. La lettre « E » s’affiche sur l’indica-
teur de température du compartiment
congélateur et les chiffres 1, 2, 3 s’affichent
sur l’indicateur de température du compar-
timent réfrigérateur. Ces chiffres qui s’af-
fichent sur l’indicateur indiquent le service
à contacter en cas de panne. Si vous pla-
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cez des aliments chauds dans le comparti-
ment congélateur ou si vous laissez sa
porte ouverte pendant une période prolon-
gée, un point d’exclamation peut s’allumer.
Il ne s’agit pas d’un défaut, cet avertisse-
ment disparaît lorsque l’aliment est refroidi
ou lorsqu’on appuie sur une touche quel-
conque.

4. Touche de gel rapide 
Dès que vous appuyez sur la touche d’arrêt
rapide, le voyant LED de la touche s’allume
et la fonction d’arrêt rapide est activée. La
température du compartiment congélateur
est réglée sur -27 °C. Appuyez à nouveau
sur la touche pour annuler la fonction. La
fonction de congélation rapide sera auto-
matiquement annulée après 50 heures.
Pour congeler une grande partie d’aliments
frais, appuyez sur la touche de congélation
rapide avant de mettre les aliments dans le
compartiment congélateur.

7.2 Congélation des aliments frais
• Les aliments à congeler doivent être divi-

sés en portions en fonction de la taille à
consommer, et congelés dans des em-
ballages séparés. De cette façon, il
convient d’éviter une recongélation de
tous les aliments après décongélation.

• Afin de préserver au maximum la valeur
nutritionnelle, l’arôme et la couleur des
aliments, les légumes doivent être
bouillis pendant une courte durée avant
d’être congelés. (L’ébullition n’est pas né-
cessaire pour les aliments tels que le
concombre, le persil). Le temps de cuis-
son des légumes ainsi congelés est ré-
duit d’un tiers par rapport à celui des lé-
gumes frais.

• Pour prolonger la durée de conservation
des aliments surgelés, les légumes
bouillis doivent d’abord être filtrés, puis
emballés hermétiquement comme tous
les autres types d’aliments.

• Les aliments ne doivent pas être placés
dans le compartiment congélateur sans
emballage.

• Le matériau d’emballage des aliments à
stocker doit être étanche à l’air, épais et
durable et ne doit pas être sensible au
froid et à l’humidité. Dans le cas
contraire, les aliments durcis par la
congélation risquent de percer l’embal-
lage. Il est également important de fer-
mer correctement l’emballage afin de
conserver les aliments en toute sécurité.

Les types d’emballage suivants sont ap-
propriés pour congeler les aliments :
Sac en polyéthylène, papier d’aluminium,
film plastique, sacs sous vide et récipients
de stockage résistants au froid avec bou-
chons.
L’utilisation des types d’emballage sui-
vants n’est pas recommandée pour la
congélation des aliments :
Papier d’emballage, papier parchemin, cel-
lophane (papier gélatineux), sac poubelle,
sacs usagés et sacs à provisions.
• Les aliments chauds ne doivent pas être

placés dans le compartiment congélateur
sans être refroidis.

• Lorsque vous placez des aliments frais
non congelés dans le compartiment
congélateur, veillez à ce qu’ils n’entrent
pas en contact avec les aliments conge-
lés. Les éléments de refroidissement
(PCM) peuvent être placés sur l’étagère
située juste en dessous de l’étagère de
congélation rapide pour éviter qu’ils ne se
réchauffent.

• Ne placez pas d’autres aliments dans le
congélateur pendant le temps de congé-
lation (24 heures).

• Placez vos aliments sur les étagères ou
les supports de congélation en les répar-
tissant de manière à ce qu’ils ne soient
pas à l’étroit (il est recommandé que les
emballages ne soient pas en contact les
uns avec les autres).

• Les aliments congelés doivent être
consommés immédiatement après leur
décongélation et ne doivent jamais être
recongelés.
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• Ne bloquez pas les orifices de ventilation
en plaçant vos aliments congelés devant
ces orifices de ventilation situés sur la
surface arrière.

• Nous vous recommandons d’apposer
une étiquette sur l’emballage et d’y ins-
crire le nom des aliments contenus et le
temps de congélation.

Aliments adaptés à la congélation :
Poissons et fruits de mer, viandes rouges
et blanches, volailles, légumes, fruits,
épices herbacées, produits laitiers (tels que
fromage, beurre et yaourt égoutté), pâtisse-
ries, plats cuisinés, plats de pommes de
terre, soufflés et desserts.
Aliments non adaptés à la congélation :
Yaourt, lait caillé, crème, mayonnaise, sa-
lade frisée, radis rouge, raisins, tous les
fruits (comme la pomme, les poires et les
pêches).
• Pour que les aliments soient congelés ra-

pidement et efficacement, il ne convient
de respecter les quantités maximales sui-
vantes spécifiées par emballage.
– Fruits et légumes, 0,5 à 1 kg
– Viande, 1 à 1,5 kg

• Une petite quantité d’aliments (2 kg maxi-
mum) peut également être congelée
sans utilisation de la fonction de congé-
lation rapide.

Pour obtenir le meilleur résultat, respectez
les instructions suivantes :
1. Activez la fonction de congélation ra-

pide 24 heures avant de placer vos ali-
ments frais dans le congélateur.

2. 24 heures après avoir appuyé sur le
bouton, placez d’abord les aliments
que vous souhaitez congeler sur l’éta-
gère supérieure à forte capacité de
congélation. Placez vos aliments res-
tants, le cas échéant, dans la partie la
plus à droite de la deuxième étagère.

3. La fonction de congélation rapide se
désactive automatiquement au bout de
52 heures.

4. Ne congelez pas une quantité trop im-
portante d’aliments à la fois. Dans un
délai de 24 heures, cet appareil peut
congeler la quantité maximale d’ali-
ments spécifiée comme « Capacité de
congélation ... kg/24 heures » sur son
étiquette type. Il n’est pas pratique de
mettre plus d’aliments décongelés/
frais que la quantité indiquée sur l’éti-
quette dans le compartiment congéla-
teur.

• Vous pouvez consulter les tableaux
Viande et poisson, Légumes et fruits,
Produits laitiers pour placer et conserver
vos aliments dans le congélateur.

Conseils pour la conservation des ali-
ments congelés
• Lorsque vous achetez vos aliments

congelés, assurez-vous qu’ils sont conge-
lés à des températures appropriées et
que leurs emballages ne sont pas déchi-
rés.

• Placez le plus tôt possible les paquets
dans le compartiment congélateur après
leur achat.

• Assurez-vous que la date de péremption
indiquée sur l’emballage n’est pas dépas-
sée avant de consommer les plats prépa-
rés emballés et prêts à la consommation
que vous retirez du compartiment congé-
lateur.

Dégivrage
La glace dans les compartiments de congé-
lation est automatiquement décongelée.
Détails du congélateur
La norme EN 62552 exige (selon des condi-
tions de mesure spécifiques) qu’au moins
4,5 kg d’aliments pour chaque 100 litres du
volume du compartiment du congélateur
soient congelés à 25 °C de température
ambiante en 24 heures.
Décongélation des aliments congelés
En fonction de la diversité des aliments et
de la finalité, vous pouvez choisir entre les
options de décongélation suivantes :
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• À température ambiante (pour maintenir
la qualité de l’aliment, il n’est pas très ap-
proprié de le décongeler en le laissant à
température ambiante pendant une
longue période)

• Dans le réfrigérateur
• Dans le four électrique (dans les modèles

avec ou sans ventilateur)
• Dans le four à micro-ondes
ATTENTION !
• Ne mettez jamais de boissons acides en

bouteilles ou canettes en verre dans
votre congélateur en raison du risque
d’explosion.

• Si vous remarquez de l’humidité et un
gonflement anormal de l’emballage des
aliments congelés, cela signifie qu’ils ont
probablement été stockés dans des
conditions inappropriées et que leur
contenu s’est détérioré. Ne consommez
pas ces aliments sans vérification.

• Étant donné que le goût de certaines
épices contenues dans les plats cuisinés
peut changer lorsqu’ils sont exposés à
des conditions de stockage à long terme,
vous devez moins épicer vos aliments à
congeler ou les épices souhaitées
doivent être ajoutées aux aliments après
le processus de décongélation.

Réglages de température recommandés

Réglage du compartiment
congélateur

Remarques

-20  oC Ce réglage de température est recommandé par défaut.

-21,-22,-23 oru-24 o C
Ces réglages sont recommandés lorsque la température ambiante est supé-
rieure à 30° C ou lorsque vous pensez que le réfrigérateur n’est pas assez frais
en raison de l’ouverture et de la fermeture fréquentes de la porte.

Congélation rapide

Est utilisée lorsque vous voulez congeler vos aliments pendant une courte pé-
riode. Il est recommandé de l’utiliser pour protéger la qualité de vos aliments
frais. Vous n’avez pas besoin d’utiliser la fonction de congélation rapide lorsque
vous conservez vos aliments congelés. Vous n’avez pas besoin d’utiliser la fonc-
tion de congélation rapide pour congeler une petite quantité d’aliments frais, jus-
qu’à 2 kg par jour.
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Viande et poisson Préparation

Temps de sto-
ckage le plus
long

(mois)

Produits à
base de
viande

Veau

Steak
En les coupant à 2 cm d’épaisseur et en les séparant
par une feuille d’aluminium ou en les enveloppant her-
métiquement avec du papier étirable.

6-8

Rôti
En emballant les morceaux de viande dans un sac réfri-
gérant ou en les enveloppant hermétiquement avec du
papier étirable.

6-8

Cubes En petites portions 6-8

escalopes, côte-
lettes

En séparant les tranches coupées par une feuille d’alu-
minium ou en les enveloppant individuellement avec pa-
pier étirable.

6-8

Mouton

Côtelettes
En séparant les morceaux de viande par une feuille
d’aluminium ou en les enveloppant individuellement
avec papier étirable.

4-8

Rôti
En emballant les morceaux de viande dans un sac réfri-
gérant ou en les enveloppant hermétiquement avec du
papier étirable.

4-8

Cubes
En emballant la viande hachée dans un sac réfrigérant
ou en les enveloppant hermétiquement avec du papier
étirable.

4-8

Patte

Rôti
En emballant les morceaux de viande dans un sac réfri-
gérant ou en les enveloppant hermétiquement avec du
papier étirable.

8-12

Steak
En les coupant à 2 cm d’épaisseur et en les séparant
par une feuille d’aluminium ou en les enveloppant her-
métiquement avec du papier étirable.

8-12

Cubes En petites portions 8-12

Viande bouillie En l’emballant en petites portions dans un sac réfrigé-
rant 8-12

Hacher Sans assaisonnement, dans des sachets plats 1-3

Abats (pièce) En pièces 1-3

Saucisse fermentée - Sala-
mi Elle doit être emballée, même si elle est dans une boîte. 1-3

Jambon En plaçant une feuille d’aluminium entre les tranches
coupées 2-3

Volaille et
animaux de
chasse

Poulet et dinde En l’enveloppant dans une feuille d’aluminium 4-6

Oie En les emballant dans une feuille d’aluminium (les por-
tions ne doivent pas dépasser 2,5 kg) 4-6

Canard En les emballant dans une feuille d’aluminium (les por-
tions ne doivent pas dépasser 2,5 kg) 4-6

Cerf, Lapin, Chevreuil
En les emballant dans une feuille d’aluminium (les por-
tions ne doivent pas dépasser 2,5 kg et les os doivent
être séparés)

6-8
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Viande et poisson Préparation

Temps de sto-
ckage le plus
long

(mois)

Poissons et
fruits de mer

Poissons d’eau douce
(truite, carpe, grue, pois-
son-chat)

Après avoir soigneusement nettoyé l’intérieur et les
écailles, il faut le laver, le sécher et couper la queue et la
tête si nécessaire.

2

Poisson maigre (Bar, Tur-
bot, Sole) 4-6

Poissons gras (Bonito, Ma-
quereau, Poisson bleu,
Rouget, Anchois)

2-4

Mollusques Nettoyés et dans des sachets 4-6

Caviar Dans son emballage, dans un récipient en aluminium ou
en plastique 2-3

Fruits et légumes Préparation

Temps de
stockage le
plus long

(mois)

Haricots verts et haricots grim-
pants

Par ébullition-choc pendant 3 minutes après avoir été lavés et cou-
pés en petits morceaux. 10-13

Petit pois Par ébullition-choc pendant 2 minutes après décorticage et lavage. 10-12

Choux Par ébullition-choc pendant 1 à 2 minute(s) après le nettoyage 6-8

Carotte Par ébullition-choc pendant 3 à 4 minutes après avoir été nettoyés
et coupés en tranches. 12

Poivre En faisant bouillir pendant 2 à 3 minutes après avoir coupé la tige,
en la divisant en deux et en séparant les graines. 8-10

Épinards Par ébullition-choc pendant 2 minutes après lavage et nettoyage 6-9

Poireaux Par ébullition-choc pendant 5 minutes après hachage 6-8

Chou-fleur
En les faisant bouillir dans une petite quantité d’eau citronnée pen-
dant 3 à 5 minutes après avoir séparé les feuilles et coupé le cœur
en morceaux

10-12

Aubergines Par ébullition-choc pendant 4 minutes après avoir été lavés et cou-
pés en morceaux de 2 cm. 10-12

Courges Par ébullition-choc pendant 2 - -3 minutes après avoir été lavés et
coupés en morceaux de 2 cm. 8-10

Champignons En les faisant légèrement sauter dans l’huile et pressant du citron
dessus. 2-3

Maïs Par nettoyage et conditionnement en épi ou en granulés 12

Pomme et poire Par ébullition-choc pendant 2 à 3 minutes après les avoir éplu-
chées et coupées en tranches. 8-10

Abricot et pêche Divisez de moitié et retirez les grains 4-6

Fraise et framboise Par lavage et décorticage 8-12

Fruits cuits En ajoutant 10 % de sucre dans le récipient 12

Prune, cerise, griotte En lavant et en égrenant les tiges 8-12
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Produits laitiers Préparation Temps de stockage le
plus long (Mois)

Conditions de stockage

Fromage (sauf feta)
En plaçant une feuille
d’aluminium entre les
tranches coupées

6-8

Il est possible de le laisser dans
son emballage d’origine pour un
stockage à court terme. Pour un
stockage à long terme, il doit
également être enveloppé dans
une feuille d’aluminium ou en
plastique.

Beurre, margarine Dans son propre embal-
lage 6 Dans son propre emballage ou

dans des récipients en plastique

7.3 Inversion du côté d'ouverture
de la porte

Le côté d'ouverture de la porte de votre ré-
frigérateur peut être inversé en fonction de
l'endroit où vous le placez. En cas de be-
soin, vous devez absolument appeler le ser-
vice agréé le plus proche.

7.4 Alerte de porte ouverte
Un signal sonore est émis si la porte de
l’appareil reste ouverte pendant 1 minute.
L'alerte sonore s'arrête lorsque vous fer-

mez la porte de l'armoire ou appuyez sur
n'importe quel bouton de l'écran (si dispo-
nible).

7.5 Remplacement de la lampe
d'éclairage

Appelez le service autorisé lorsque l'am-
poule/LED utilisée pour l'éclairage de votre
réfrigérateur doit être remplacée.
La ou les lampes utilisées dans cet appareil
ne peuvent pas être utilisées pour l'éclai-
rage de la maison. L'objectif de cette lampe
est d'aider l'utilisateur à placer les aliments
dans le réfrigérateur/congélateur de ma-
nière sûre et confortable.

8 Entretien et nettoyage

AVERTISSEMENT :
Lisez d’abord la section « Instruc-
tions de sécurité ».

AVERTISSEMENT :
Débranchez le réfrigérateur avant le
nettoyage.

• N’utilisez pas des objets pointus ou des
produits de nettoyage abrasifs pour net-
toyer l’appareil. Il ne faut pas utiliser de
matériaux tels que des produits d’entre-
tien ménager, du savon, des détergents,
du gaz, de l’essence, un diluant, de l’al-
cool, de la cire, etc.

• La poussière doit être enlevée de la grille
de ventilation située à l'arrière du produit
au moins une fois par an (sans ouvrir le
couvercle). Nettoyez l’appareil avec un
chiffon humide.

• Veillez à ne pas mouiller le logement de
la lampe ainsi que d'autres composants
électriques.

• Nettoyez la porte avec un chiffon hu-
mide. Retirez tout le contenu pour enlever
la porte et les supports de carrosserie.
Retirez les supports de porte en les sou-
levant vers le haut. Nettoyez et séchez
les étagères, puis refixez-les en les fai-
sant glisser à partir du haut.

• N’utilisez pas d’eau contenant du chlore,
ou des produits de nettoyage pour les
surfaces externes et les pièces chromées
de l’appareil. Le chlore entraîne la corro-
sion de ce type de surfaces métalliques.

• Il ne faut pas utiliser d'outils tranchants
et abrasifs, de savon, de produits d'entre-
tien ménager, de détergents, de gaz, d'es-
sence, de vernis et de substances simi-
laires pour empêcher la déformation de
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la pièce en plastique et l'élimination des
empreintes sur la pièce. Utilisez de l'eau
chaude et un chiffon doux pour le net-
toyage, puis séchez-le.

• Sur les produits sans fonction « No-
Frost », des gouttelettes d’eau et un givre
pouvant atteindre l’épaisseur d’un doigt
peuvent se former sur la paroi arrière du
compartiment congélateur. Ne nettoyez
pas et n'appliquez jamais d'huiles ou de
produits similaires.

• Utilisez un chiffon en microfibres légère-
ment humidifié pour nettoyer la surface
extérieure du produit. Les éponges et
autres types de vêtements de nettoyage
peuvent provoquer des éraflures.

• Afin de nettoyer tous les composants
amovibles pendant le nettoyage de la
surface intérieure du produit, il faut laver
ces composants avec une solution douce
composée de savon, d’eau et de carbo-
nate. Lavez et séchez soigneusement.
Évitez le contact de l'eau avec les compo-
sants d'éclairage et le panneau de
contrôle.

ATTENTION :
N’utilisez pas de vinaigre, d’alcool à
friction ni de produits nettoyants à
base d’alcool sur les surfaces inté-
rieures.

Surfaces extérieures en acier inoxy-
dable
Utilisez un produit de nettoyage non abrasif
pour l'acier inoxydable et appliquez-le avec
un chiffon doux non pelucheux. Pour polir,
essuyez doucement la surface avec un
chiffon en microfibres humidifié à l’eau et
utilisez une peau de chamois sèche. Suivez
toujours les veines de l'acier inoxydable.
Prévention des odeurs
À sa sortie d'usine, cet appareil ne contient
aucun matériau odorant. Cependant, la
conservation des aliments dans des sec-
tions inappropriées et le mauvais nettoyage
de l'intérieur peuvent donner lieu aux mau-
vaises odeurs.
• Pour éviter cela, nettoyez l’intérieur à

l’aide de carbonate dissout dans l’eau
tous les 15 jours.

• Conservez les aliments dans des réci-
pients scellés, car les micro-organismes
provenant des aliments conservés dans
des récipients non scellés provoquent
une mauvaise odeur.

• Ne conservez pas d'aliments périmés ou
avariés dans le réfrigérateur.

Protection des surfaces en plastique
Si de l'huile se répand sur les surfaces en
plastique, il faut immédiatement les net-
toyer avec de l'eau tiède, sinon elles seront
endommagées.

9 Dépannage
Vérifiez la liste suivante avant de contacter
le service après-vente. Cela devrait vous
éviter de perdre du temps et de l'argent.
Cette liste répertorie les plaintes fréquentes
ne provenant pas de vices de fabrication ou
des défauts de pièces. Certaines fonction-
nalités mentionnées dans ce manuel
peuvent ne pas exister sur votre modèle.
Le réfrigérateur ne fonctionne pas.
• La fiche électrique n'est pas correcte-

ment insérée. >>> Branchez-la en l'enfon-
çant complètement dans la prise.

• Le fusible branché à la prise qui alimente
l'appareil ou le fusible principal est grillé.
>>> Vérifiez les fusibles.

Condensation sur la paroi latérale du
congélateur (MULTI ZONE, COOL,
CONTROL et FLEXI ZONE).
• La porte a été ouverte trop fréquemment

>>> Évitez d’ouvrir trop fréquemment la
porte de l’appareil.

• L'environnement est trop humide. >>>
N'installez pas l'appareil dans des en-
droits humides.

• Les aliments contenant des liquides sont
conservés dans des récipients non fer-
més. >>> Conservez ces aliments dans
des emballages scellés.
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• La porte de l'appareil est restée ouverte.
>>> Ne laissez pas la porte de l'appareil
ouverte longtemps.

• Le thermostat est réglé sur une tempéra-
ture très froide. >>> Réglez le thermostat
à la température appropriée.

Le compresseur ne fonctionne pas.
• En cas de coupure soudaine de courant

ou de débranchement intempestif, la
pression du gaz dans le système de réfri-
gération de l'appareil n'est pas équilibrée,
ce qui déclenche la fonction de conserva-
tion thermique du compresseur. L’appa-
reil se remet en marche au bout de 6 mi-
nutes environ. Dans le cas contraire,
veuillez contacter le service de mainte-
nance.

• Le dégivrage est actif. >>> Ce processus
est normal pour un appareil à dégivrage
complètement automatique. Le dégi-
vrage se déclenche périodiquement.

• L’appareil n’est pas branché. >>> Vérifiez
que le cordon d’alimentation est branché.

• Le réglage de la température est incor-
rect. >>> Sélectionnez le réglage de tem-
pérature approprié.

• Absence d'énergie électrique. >>> Le pro-
duit continuera à fonctionner normale-
ment une fois le courant rétabli.

Le bruit du réfrigérateur en fonctionne-
ment s’accroît pendant son utilisation.
• Le rendement de l'appareil en fonctionne-

ment peut varier en fonction des fluctua-
tions de la température ambiante. Ceci
est normal et ne constitue pas un dys-
fonctionnement.

Le réfrigérateur fonctionne fréquem-
ment ou pendant de longues périodes.
• Il se peut que le nouvel appareil soit plus

grand que l'ancien. Les appareils plus
grands fonctionnent plus longtemps.

• La température de la pièce est peut-être
trop élevée. >>> Il est normal que l'appa-
reil fonctionne plus longtemps quand la
température de la pièce est élevée.

• L’appareil vient peut-être d’être branché
ou chargé de nouvelles denrées alimen-
taires. >>> L'appareil met plus longtemps
à atteindre la température réglée s'il vient
d'être branché ou récemment rempli de
denrées. C’est normal.

• Il est possible que des quantités impor-
tantes d'aliments chauds aient été ré-
cemment placées dans l'appareil. >>> Ne
mettez pas d’aliments chauds à l’intérieur
de l’appareil.

• Les portes étaient ouvertes fréquemment
ou sont restées longtemps ouvertes. >>>
L’air chaud qui se déplace à l’intérieur
permet à l’appareil de fonctionner plus
longtemps. N’ouvrez pas les portes trop
fréquemment.

• Il est possible que la porte du congéla-
teur soit entrouverte. >>> Vérifiez que les
portes sont complètement fermées.

• L’appareil peut être réglé à une tempéra-
ture trop basse. >>> Réglez la tempéra-
ture à un degré supérieur et attendez que
l'appareil atteigne la nouvelle tempéra-
ture.

• Le joint de la porte du congélateur peut
être sale, usé, cassé, ou mal positionné.
>>> Nettoyez ou remplacez le joint
d'étanchéité. Si le joint du congélateur
est endommagé ou arraché, l'appareil
prendra plus longtemps à conserver la
température actuelle.

La température du congélateur est très
basse, alors que celle du réfrigérateur
est appropriée.
• La température du compartiment congé-

lateur est très basse. >>> Réglez la tem-
pérature du compartiment congélateur à
un degré supérieur et vérifiez à nouveau.

La température du réfrigérateur est très
basse, alors que celle du congélateur
est appropriée.
• La température du compartiment réfrigé-

rateur est très basse. >>> Réglez la tem-
pérature du compartiment de refroidiss-
ment à un degré supérieur et vérifiez à
nouveau.
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Les aliments conservés dans le compar-
timent réfrigérateur sont congelés.
• La température du compartiment réfrigé-

rateur est très basse. >>> Réglez la tem-
pérature du compartiment de refroidiss-
ment à un degré supérieur et vérifiez à
nouveau.

La température du compartiment réfrigé-
rateur ou congélateur est très élevée.
• La température du compartiment réfrigé-

rateur est réglée à un degré très élevé.
>>> Le réglage de la température du com-
partiment réfrigérateur a une incidence
sur la température du compartiment
congélateur. Attendez jusqu’à ce que la
température des pièces correspondantes
atteigne le niveau d’efficacité requis en
changeant la température des comparti-
ments réfrigérateur ou congélateur.

• Les portes étaient ouvertes fréquemment
ou sont restées longtemps ouvertes. >>>
N’ouvrez pas les portes trop fréquem-
ment.

• La porte peut être entrouverte. >>> Fer-
mez complètement la porte.

• L’appareil vient peut-être d’être branché
ou chargé de nouvelles denrées alimen-
taires. >>> Cela est normal. L’appareil
met plus longtemps à atteindre la tempé-
rature réglée s’il vient d’être branché ou
récemment rempli de denrées.

• Il est possible que des quantités impor-
tantes d'aliments chauds aient été ré-
cemment placées dans l'appareil. >>> Ne
mettez pas d’aliments chauds à l’intérieur
de l’appareil.

En cas de vibrations ou de bruits.
• La surface n'est pas plate ou durable >>>

Si l’appareil balance lorsqu’il est déplacé
doucement, ajustez les supports afin de
le remettre en équilibre. Assurez-vous
également que le sol est assez solide
pour supporter l'appareil.

• Les éléments placés sur l'appareil
peuvent être à l'origine du bruit. >>> Reti-
rez tous les éléments placés sur l'appa-
reil.

• L’appareil émet un bruit d'écoulement de
liquide ou de pulvérisation, etc.

• Les principes de fonctionnement de l’ap-
pareil impliquent des écoulements de li-
quides et des émissions de gaz. >>> Ceci
est normal et ne constitue pas un dys-
fonctionnement.

L'appareil émet un sifflement.
• L'appareil effectue le refroidissement à

l'aide d'un ventilateur. Ceci est normal et
ne constitue pas un dysfonctionnement.

Il y a de la condensation sur les parois
internes de l'appareil.
• Un climat chaud ou humide accélère le

processus de givrage et de condensa-
tion. Ceci est normal et ne constitue pas
un dysfonctionnement.

• Les portes étaient ouvertes fréquemment
ou sont restées longtemps ouvertes. >>>
N'ouvrez pas les portes trop fréquem-
ment ; fermez-les lorsqu'elles sont ou-
vertes.

• La porte peut être entrouverte. >>> Fer-
mez complètement la porte.

Il y a de la condensation sur les parois
externes ou entre les portes de l'appa-
reil.
• Il se peut que le climat ambiant soit hu-

mide, auquel cas cela est normal. >>> La
condensation se dissipera lorsque l’humi-
dité sera réduite.

Présence d'une odeur désagréable dans
l'appareil.
• L'appareil n'est pas nettoyé régulière-

ment. >>> Nettoyez régulièrement l’inté-
rieur à l’aide d’une éponge, de l'eau tiède
et du carbonate dissout dans l'eau.

• Certains récipients et matériaux d'embal-
lage sont peut-être à l'origine des mau-
vaises odeurs. >>> Utilisez des récipients
et des emballages exempts de toute
odeur.

• Les aliments étaient placés dans des ré-
cipients ouverts. >>> Conservez les ali-
ments dans des récipients fermés. Des
micro-organismes peuvent se proliférer
dans des récipients non fermés et
émettre de mauvaises odeurs.

• Retirez tous les aliments périmés ou ava-
riés de l'appareil.
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La porte ne se ferme pas.
• Les paquets d'aliments peuvent bloquer

la porte. >>> Déplacez tout ce qui bloque
les portes.

• L'appareil ne se tient pas parfaitement
droit sur le sol. >>> Ajustez les supports
afin de remettre l'appareil en équilibre.

• La surface n'est pas plane ou durable >>>
Assurez-vous que la surface est plane et
suffisamment durable pour supporter le
produit.

Le bac à légumes est bloqué.
• Il est possible que les aliments soient en

contact avec la section supérieure du
bac. >>> Reclassez les aliments dans le
bac.

Température à la surface de l’appareil.
• Une température élevée peut être obser-

vée entre deux portes, sur les panneaux
latéraux et sur la zone du gril arrière

lorsque votre produit est utilisé. C'est
normal et cela ne nécessite pas d'entre-
tien.

Le ventilateur continue de fonctionner
lorsque la porte est ouverte.
• Le ventilateur peut continuer à fonction-

ner lorsque la porte du congélateur est
ouverte.

AVERTISSEMENT : Si le problème
persiste même après observation
des instructions contenues dans
cette partie, contactez votre four-
nisseur ou un service de mainte-
nance agréé. N'essayez pas de ré-
parer vous-même l'appareil. C’est
normal.

CLAUSE DE NON-RESPONSABILITÉ / AVERTISSEMENT
Certaines défaillances (simples) peuvent
être traitées de manière adéquate par l’utili-
sateur final sans qu’aucun problème de sé-
curité ou d’utilisation dangereuse ne sur-
vienne, à condition qu’elles soient effec-
tuées dans les limites et conformément
aux instructions suivantes (voir la section
« Auto-réparation »).
Par conséquent, sauf autorisation contraire
dans la section « Auto-réparation » ci-des-
sous, adressez-vous à des réparateurs pro-
fessionnels agréés pour toutes réparations
afin d’éviter des problèmes de sécurité. Un
réparateur professionnel agréé est une per-
sonne à qui le fabricant a donné accès aux
instructions et à la liste des pièces déta-
chées de ce produit selon les méthodes dé-
crites dans les actes législatifs en applica-
tion de la directive 2009/125/CE
Toutefois, seul l’agent de service (c’est-
à-dire les réparateurs professionnels
agréés) que vous pouvez joindre au nu-
méro de téléphone indiqué dans le ma-
nuel d’utilisation/la carte de garantie ou
par l’intermédiaire de votre fournisseur

agréé peut fournir un service conformé-
ment aux conditions de garantie. Par
conséquent, veuillez noter que les répa-
rations effectuées par des réparateurs
professionnels (qui ne sont pas autori-
sés par) Beko Marka annulent la garan-
tie.
Auto-réparation
L’auto-réparation peut être effectuée par
l’utilisateur final en ce qui concerne les
pièces de rechange suivantes : poignées de
porte, charnières de porte, plateaux, paniers
et joints de porte (une liste mise à jour est
également disponible sur support.beko.com
à partir du 1er mars 2021).
En outre, pour garantir la sécurité du pro-
duit et éviter tout risque de blessure grave,
ladite auto-réparation doit être effectuée en
suivant les instructions du manuel d’utilisa-
tion pour l’auto-réparation ou celles dispo-
nibles sur support.beko.com . Pour votre
sécurité, débranchez le produit avant de
procéder à toute auto-réparation.
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Les réparations et tentatives de réparation
par les utilisateurs finaux pour des pièces
ne figurant pas dans cette liste et/ou ne
suivant pas les instructions des manuels
d’utilisation pour l’auto-réparation ou celles
disponibles sur support.beko.com, pour-
raient donner lieu à des problèmes de sécu-
rité non imputables à Beko, et annuleront la
garantie du produit.
Il est donc fortement recommandé aux utili-
sateurs finaux de s’abstenir de tenter d’ef-
fectuer des réparations ne figurant pas sur
la liste des pièces de rechange mentionnée,
mais de contacter dans de tels cas des ré-
parateurs professionnels autorisés ou des
réparateurs professionnels agréés. Au
contraire, de telles tentatives de la part des
utilisateurs finaux peuvent causer des pro-
blèmes de sécurité et endommager le pro-
duit et, par la suite, provoquer un incendie,
une inondation, une électrocution et des
blessures corporelles graves.
À titre d’exemple, mais sans s’y limiter,
vous devez vous adresser à des répara-
teurs professionnels autorisés ou à des ré-
parateurs professionnels agréés pour les
réparations suivantes : compresseur, circuit
de refroidissement, carte mère, carte d’in-
verseur, panneau d’affichage, etc.

Le fabricant/vendeur ne peut être tenu res-
ponsable dans tous les cas où les utilisa-
teurs finaux ne se conforment pas à ce qui
précède.
La disponibilité des pièces de rechange du
réfrigérateur que vous avez acheté est de
10 ans. Pendant cette période, les pièces
de rechange d'origine seront disponibles
pour faire fonctionner le réfrigérateur cor-
rectement.
La durée minimale de garantie du réfrigéra-
teur que vous avez acheté est de 24 mois.
Cet appareil est équipé d’une source
d’éclairage de classe énergétique « G ».
La source d’éclairage de cet appareil ne
doit être remplacée que par des répara-
teurs professionnels.

Voir aussi

2 CLAUSE DE NON-RESPONSABILITÉ /
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